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ZBIOR PRAW 


dla 


Panstw Krölestwa Pruskiego. 


M27. 


(Nr. 3584.) Revidirter Poſtvereins-Vertrag vom 5. De⸗ 
zember 1851. 


Auf der erſten Deutſchen Poſtkonferenz haben 
die Beſtimmungen des zwiſchen Oeſterreich und 
Preußen zur Gründung des Deutſch-Oeſterreichi⸗ 
ſchen Poſtvereins unter dem 6. April 1850. ab⸗ 
geſchloſſenen Vertrages eine Reviſion und Ver⸗ 
vollſtaͤndigung erfahren, und die Bevollmaͤchtig⸗ 
ten zu der gedachten Konferenz ſind, mit Vorbe⸗ 
halt der Ratifikation, uͤber nachſtehende Faſſung 
es revidirten Vertrages uͤbereingekommen. 


* 
Allgemeine Beſtimmungen. 
Artikel 1. 


Umfang und Zweck des Vereins. 


Der Deutſch⸗Oeſterreichiſche Poſtverein be⸗ 
zweckt die Feſtſtellung gleichmaͤßiger Beſtimmun⸗ 
gen für die Tarirung und poſtaliſche Behand- 
ung der Brief- und Fahrpoſtſendungen, welche 
ſich zwiſchen verſchiedenen zum Verein gehörigen 

oſtgebieten oder zwiſchen dem Vereinsgebiet und 
dem Auslande bewegen. 
Jahrgang 1852. (Nr. 3584.) 


Ausgegeben zu Berlin den 30. Juni 1852, 


(Nr. 3584.) Rewidowana umowa zwigzku pocztowego. 
Z dnia 5. Grudnia 1851. 


Na pierwszéj Niemieckiéj konferencyi poczto- 
wej postanowienia umowy, ktöra pomiedzy 
Austrya i Prusami celem utworzenia Nie- 
miecko - Austryackiego zwiazku pocztowego 
pod dniem 6. Kwietnia 1850. zawarta zostala, 
rewizyi i uzupelnienia doznaly, i pelnomocnicy 
do rzeczon&j konferencyi, ze zastrzezeniem ra- 
tyfikacyi wzgledem następujacéj tresci umowy 
rewidowanej sie pojednali. 


Powszechne postanowienia. 


Artykul 1. 
Objetosé i cel zwigzku. 


Niemiecko-Austryacki zwiazek pocztowy 
ma na celu ustanowienie röwnobrzmiacych 
przepisöw dla otaxowania i pocztowéj expe- 
dycyi przesylek listowych i poczty wozowej, 
kiöre sie miedzy rozmaitemi do zwiazku nale- 
zacemi obwodami pocztowemi albo miedzy 
terytoryum zwiazku i nr zalatwiaja. 

8 


Wydany w Berlinie dnia 30. Czerwca 4852. 


Defterreich und Preußen gehören dem 
Poſtvereine mit ihrem geſammten Staatsgebiet 
an. Außer dieſen wird derſelbe nur Deutſches 
Gebiet umfaſſen. 


Die Beſtimmungen über die internen Brief⸗ 
und Fahrpoſtſendungen bleiben den einzelnen Ver: 
waltungen uͤberlaſſen. 8 


Artikel 2. 
Zuſammengeſetzte Poſtgebiete. 


Der geſammte Verwaltungsbezirk einer jeden 
Poſtadminiſtration wird, auch wenn ſie mehrere 
Landespoſten im Vereinsgebiete zugleich verwaltet, 
in dem Verhaͤltniſſe zu den uͤbrigen Vereins-Poſt⸗ 
. nur als Ein Poſtgebiet ange: 
ſehen. 


Artikel 3. 
Vorbehalt hinſichtlich der Ausübung von Poſtregals⸗Rechten. 


Durch den gegenwaͤrtigen Vertrag ſollen die 
gegenſeitigen Rechts- und Beſitzverhaͤltniſſe der 
betheiligten Poſtverwaltungen in Abſicht auf die 
Ausuͤbung von Poſtregalsrechten in keiner Weiſe 
beruͤhrt oder in Frage geſtellt werden. 


Der Beitritt der Deutſchen Poſtverwaltungen 
zu dem Poſtvereine kann nur für den Umfang 
der von denſelben nach dem dermaligen Beſitz— 
ſtande repraͤſentirten Rechte und Verhaͤltniſſe er— 
folgen. — Sollte in Zukunft dieſer Beſitzſtand 
eine Aenderung erleiden, ſo werden die Beſtim— 
mungen des Vertrages auf die in den veraͤnder— 
ten Beſitzſtand tretenden Verwaltungen nur ſo 
weit ausgedehnt werden, als daruͤber zwiſchen 
den betheiligten Verwaltungen befondere Eini— 
gung erfolgt. 


Artikel 4. 


Sicherung und Beſchleunigung des Poſtverkehrs. 


Jede zum Vereine gehörige Poſtverwaltung ift 
berechtigt, für ihre Korreſpondenz jederzeit die 
Routen zu benutzen, welche die ſchnellſte Befoͤr— 
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Austrya i Prusy naleza do zwiazku po- 
cztowego.z calem terytoryum Parıstwa. Proc 
tychze takowy tylko Niemieckie terytoryum 
obejmuje. 


Postanowienia wzgledem inter ny ch prze- 
sylek listowych i poczty wozow£] pozostawiaja 
sie pojedynczym administracyom. 


Artykul 2. 
Polaczone obwody pocztowe. 

Ogölny obwöd kazdéj administracyi po- 
cztowej, chociazby do nie) kilku poczt krajo- 
wych w terytoryum zwiazku zarazem nalezalo, 
uwaza sie w stosunku do drugich pocztowych 
administracyi zwiazkowych tylko jako jeden 


obwöd pocztowy. 


Artykul 3. 
ZastrzeZenie wzgledem wykonania praw regalu pocztowego. 


Niniejsza umowa wzajemne stosunki prawa 
i posiadania dotyczacych administracyi po; 
cztowych wzgledem wykonania praw regalu 
pocztowego w Zaden sposöb nie naruszon® 
albo uchylone byc maja. 


Przystep Niemieckich administracyi PO” 
cztowych do zwiazku pocztowego tylko ha 
obszar praw i stosunköw reprezentowany€) 
przez takowych wedlug stanu posiadapia kal 
doczasowego nastapic moge. Gdyby w pr2Y" 
szkosci posiadanie to zmienié sie mialo, naten, 
czas postanowienia umowy do administracy! 
wstepujacych w zmieniony stan posiadanla 
tylko tak dalece rozciagniete zostana, o ile PO’ 
miedzy dotyczacemi administracyami szele- 
gölne pojednanie nastapi. 


Artykul 4. 
Zabezpieczenie i pospieszenie obrotu poczloweg0- 
2 . 4 73704 
Kazda do zwigzku pocztowego nales 
administracya pocztowa ma prawo, dla sW“ 


1 


korespondencyi kaädego casu tych drög uV 


‘ 


derung darbieten. Dabei iſt jeder Verwaltung frei- 
geſtellt, die internationale Vereins-Korreſpondenz 
Über anderes Vereinsgebiet einzeln oder in ver- 
ſchloſſenen Packeten zu verſenden. 


Ueber die Anwendung der vorſtehenden Be— 
ſtimmung auf die Korreſpondenz der Hanfeftädte 
werden ſich die betheiligten Poſtverwaltungen, ſo 
weit ſolches noch nicht geſchehen, auf Grund der 
beſtehenden Rechtsverhaͤllniſſe beſonders einigen. 


Artikel 5. 


Die Vereinspoſtverwaltungen machen ſich ge- 
genſeitig verbindlich, fuͤr moͤglichſt ſchleunige Be⸗ 
örderung der ihnen zugeführten Korreſpondenz 
Sorge zu tragen, und in dem Falle, wenn von 
einer Verwaltung die Einrichtung eines Poſt⸗ 
kourſes zur Befoͤrderung der eigenen Korreſpon⸗ 
enzen im Bezirke einer anderen Verwaltung fuͤr 
ſich in Anſpruch genommen wird, dem ihr dies— 
falls zukommenden Erſuchen gegen Erſatzleiſtung 
er Koſten, ſo weit eine ſolche begruͤndet erſcheint, 
und gegen Zahlung der in den nachfolgenden 
Art. 15. und 16. feſtgeſetzten Tranſitgebuͤhr zu 
entſprechen. 


Artikel 6. 
Die Regierungen verpflichten ſich gegenſeitig, 


ſo weit es von ihnen abhängt, dafür Sorge zu 
tragen, daß den Poſtverwaltungen die ungehin- 


derte Benutzung der Eiſenbahnen und aͤhnlicher 


ommunikationsmittel überall für die Befoͤrde⸗ 

rung der Korreſpondenz geſichert und uͤberhaupt 
em wechſelſeitigen Poſtverkehre die Vortheile 
größtmöglicher Beſchleunigung gewährt werden. 


Artikel 7. 


Entfernungs⸗Maaß. 


„Die Entfernungen in dem Wechſelverkehr 
zwiſchen den einzelnen Poſtvereinsgebieten werden 
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wac, ktöre najpredsze zalatwienie dozwalaja. 
Przytém wolno kazdej administracyi, spölna- 
rodowa korespondencya zwiazku przez inne 
terytoryum zwiazku pojedynczo albo w zam- 
knietych pakietach przeselac. 

Wzgledem zastösowania powyzszego po- 
stanowienia do korespondeneyi miast Han- 
seackich, dotyezace administracye pocztowe, 
o ile to sie juz nie stalo, na mocy istnacych 
stosunköw prawnych zosobna sie pojednaé 
maja. 


Artykul 5. 


Administracye pocztowe zwiazku zobowie- 
zuja sie nawzajem, mie o tem staranie, aby 
doprowadzona im korespondencya jak naj- 
spieszuiéj zalatwiona zostala, a w przypadku, 
jezeli administracya jaka urzadzenia kursu po- 
cztowego celem zalatwienia wlasnych kore- 
spondencyi w obwodzie innéj administracyi 
dla siebie zada, do takiego Zadania za wyna- 
grodzeniem kosztöw, o ile sie takowe zdaje 
uzasadnionem, i za zaplaceniem nalezytosci 
przechodowych ustanowionych w nastepuja- 
cych artykulach 15. i 16. sie zastösowac. 


Artykul 6. 


Rzady zobowiezuja sie nawzajem, o ile od 
nich zawislo, o tem miec staranie, azeby ad- 
ministracyom pocztowym uzywanie kolei Ze- 
laznych i tym podobnych srodköw komunika- 
cyinych bez przeszkody wszedzie dla zalatwie- 
nia korespondencyi zabezpieczonem, i w ogöle 
wiajemnemu obrotowi pocztowemu, o ile 
moze korzystne pospieszenie udzielonem bylo. 


Artykul 7. 


Miara odlegtosci. 


Odleglosci w obrocie wzajemnym pomie- 
dzy pojedynczemi obwodami pocztowemi 


[82°] 


— 


ausſchließlich nach geographiſchen Meilen (zu 15 
auf Einen Aequatorsgrad) beſtimmt. 


Artikel 8. 
Vereinsgewicht. 5 


Für alle Gewichts beſtimmungen in dem Wech⸗ 
ſelberkehre der Poſtvereinsſtaaten gilt als Ge⸗ 
wichtseinheit das Zollpfund (500 franzoͤſiſche 
Grammen). 


Artikel 9. 
Münzwährung. 

Die Zutaxirung und Abrechnung erfolgt in der 
Landesmuͤnze derjenigen Poſtbehoͤrde, welche das 
Porto einzieht. Die Staaten, in welchen eine an⸗ 
dere Währung beſteht, als die des 14 Thaler⸗, 
des 20 Gulden- und des 243 Guldenfußes, wer- 
den bis auf Weiteres in Beziehung auf die Zu— 
taxirung und Abrechnung den Laͤndern des 14 Tha⸗ 
lerfußes gleichgeſtellt, und wird dabei durchgaͤngig 
der Thaler in 30 Silbergroſchen eingetheilt. Ueber 
die Art der Saldirung tritt zwiſchen den bethei— 
ligten Verwaltungen beſondere Verſtaͤndigung ein. 


Artikel 10. 
Abrechnung. 

Diejenige Poſtverwaltung, an welche die Poſt⸗ 
ſendungen unmittelbar, d. h. ohne Beruͤhrung 
einer dritten Vereinspoſtanſtalt uͤbergeben und von 
welcher ſie in eben der Weiſe empfangen werden, 
uͤbernimmt auf Verlangen die Abrechnung und 
Ausgleichung mit den weiter liegenden Deutſchen 
Poſtverwaltungen. 

Jeder für tranſitirende Sendungen zuzurech- 
nende Portobetrag iſt nach Maaßgabe des Art. 9. 
in der Waͤhrung des Landes, in welchem das 
Porto zu erheben iſt, und falls innerhalb eines 
Poſtgebiets verſchiedene Muͤnzwaͤhrungen beſtehen, 
in der verabredeten Waͤhrung anzuſetzen, und bei 
der Abrechnung die Verguͤtung nach dem wirfli- 
chen Werthe des Portobetrages zu leiſten. 
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zwigzku wylacznie wedlug geograficznych mil 
(po 15 na gradus röwnika) ustanowione beda. 


Artykul 8. 
Waga zwigzkowa. 

Dla wszystkich postanowien wagi na obro- 
cie wzajemnym Panstw zwiazku pocztowego 
jako jednosc wagi funt celny (500 francuskich 
gramöw) sie uwaza. 


Artykul 9. 
Stopa mennicza. 


Otaxowanie i porachowanie nastapi w pie- 
niedzach krajowych téj wladzy pocztow£), 
ktöra portoryum odbierze. Panstwa, w ktö- 
rych inna stopa mennicza istnieje, jak 14 tala- 
row, 20 zlotych i 24% zlotych, az do dalszego 
rozporzadzenia wzgledem otaxowania i obra- 
chowania krajom stopy 14 talarow zaröwno 
sie uwaZaja, a talar wszedzie sie rachuje po 30 
srebrnych groszy. Wzgledem sposobu saldo- 
wania miedzy dotyczacemi administracyami 
porozumienie zosobna nastapi. 


Artykul 10. 
Porachowanie. 

Administracya pocztowa, ktörej przesylki 
pocztowe bezposrednio, t. j. bez naruszanld 
trzeciéj posady pocztowej zwiazku oddane 10 
ktöre) w röwien sposöb odebrane zostana, na 
zadanie porachowanie i wyröwnanie z dalszem! 
Niemieckiemi administracyami pocztowemi na 
sie bierze. 

Kazda kwota portoryi, ktöra za przecho- 
dzace przesylki sie ma przyrachowac, wedlug 
artykulu 9. 'w stopie menniczej kraju, w klO- 
rym portoryum sie ma pobierac, a jezeli We 
dnym obwodzie pocztowym rozmaite stop! 
mennicze istnieja, w stopie umowione) p0- 
winna by umieszczona, a przy porachowanlu 
wynagrodzenie wedlug istotne) wartesci kwoty 
portoryinéj uiszezonem. 


Briefpoſt. 
I. Briefverkehr. 
Artikel 11. 


a) Internationale Vereins⸗Korreſpondenz. 
Gemeinſchaftliches Porto. 


Die ſaͤmmtlichen, nach Artikel 1. zu dem 
Deutſch⸗Oeſterreichiſchen Poſtverein gehoͤrigen 
Staatsgebiete ſollen bezuͤglich der Briefpoſt fuͤr 
die internationale Vereinskorreſpondenz 
und Zeitungsſpedition Ein ungetheiltes Poſt— 


gebiet darſtellen. 


In Folge deſſen ſoll dieſe Korreſpondenz ıc., 
ohne Ruͤckſicht auf die Territorialgrenzen, einzig 
mit den verabredeten gemeinſchaftlichen Portotaxen 
elegt werden. 


Artikel 12. 
Bedeutung der Bezeichnung Vereins⸗Korreſpondenz. 


Unter Vereinskorreſpondenz iſt ſowohl die Kor— 
veſpondenz der Vereinsſtaaten unter ſich (innere 

ereinskorreſpondenz) als auch die Wechſelkorre— 
Pondenz eines Vereinsſtaates mit dem Auslande 
bre Vereinskorreſpondenz) zu verſtehen, wobei 
b gleichviel iſt, ob dieſelbe nur Einen Vereins⸗ 
ezirk oder deren mehrere berührt. 


Artikel 13. 
Bezug des Porto. 


ſich Das Porto, welches nach den Vereinstaxen 
5 ergiebt, hat jede Poſtverwaltung für alle Briefe 
0 beziehen, welche von ihren Poſtanſtalten abge⸗ 
ndt werden, es mögen dieſe Briefe frankirt fein 
oder nicht. 
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Poczta listowa. 
I. Obroöt listowy. 
Artykul 11. 


a) Korespondencya spölnarodowa zwigzku. 
Wspölne portoryum. 

Wszystkie wedlug artykulu 1. do Nie- 
miecko - Austryackiego zwiazku pocztowego 
nalezace Panstwa co do poczty listowej 
dla spölnarodowej korespondencyi zwia- 
zku i spedycyi gazet, jeden nieoddzielny 
obwöd pocztowy przedstawiac maja. 


Wskutek tego korespondencya ta i t. d. 
bez wzgledu na granice terytoryalne jedynie 
z umöwionemi spölnemi taxami portoryinemi 
ma byc oblozona. 


. Artykul 12. 
Znaczenie wyrazu korespondencya zwiazku. 


Pod korespondencya zwiazku rozumi sie 
tak korespondencya Panstw zwiazkowych po- 
miedzy soba (wewnetrzna korespondencya 
zwiazkowa), jako te2 korespondencya wza- 
jemna Panstwa zwiazkowego ze zagranica (ze- 
wnetrzna korespondencya zwiazkowa), przy- 
czem nie ma r6Znicy, czy takowa tylko je- 
dnego obwodu zwiazkowego albo kilku tako- 
wych sie dotyczy. 


Artykul 13. 
Pobieranie portoryi. 


Portoryum, ktöre sie wedlug tax zwiazko- 
wych okaze, kaöda administracya pocztowa od 
wszystkich listöw pobiera, ktöre od posad po- 
cztowych takowe) odselane zostana, bez rö- 
znicy, czy listy te sa frankowane lub nie. 


Die bei der Abſendung als portofreie Dienſt— 
korreſpondenz behandelten Sendungen werden auch 
am Beſtimmungsorte als ſolche behandelt. 


Artikel 14. 
Hinwegfallen des Tranſitporto. 


Die Erhebung eines beſonderen Tranſitporto 
von den Korreſpondenten hört auf für ſaͤmmtliche 
nur innerhalb des Vereinsgebiets ſich bewegende 
Korreſpondenz. 


Artikel 15. 
Tranſitgebühr. 


Zur Regulirung des Bezuges der Tranſitge— 
buͤhren der einzelnen Poftgerwaltungen treten fol⸗ 
gende Beſtimmungen ein: a 


a) die Tranſitgebuͤhr wird, ſowohl bei der in 

geſchloſſenen Packeten als einzeln tranſitirenden 
Korreſpondenz mit 3 Silberpfennig pro Meile 
bis zu einem Maximo von 7 Pfennigen oder 
dem entſprechenden Betrag in der Landes- 
muͤnze pro Loth netto bemeſſen. 


b) Retourbriefe und unrichtig inſtradirte Briefe, 
Kreuzbandſendungen und Waarenproben, ſo⸗ 
wie die vom Porto befreiten Sendungen wer: 
den dabei nicht in Anſatz gebracht. 


c) Jede Poſtanſtalt, welche Tranſit zu leiſten 

at, iſt auch zum Bezuge der, nach Maaß⸗ 

gabe ihrer Tranſitſtrecke in direeter Entfer⸗ 
nung ſich ergebenden Gebuͤhr berechtigt. 


d) Der Bezug eines Porto fuͤr die Beförderung 
einer Korreſpondenzgattung ſchließt den einer 
Tranſitgebuͤhr fuͤr dieſelben Briefe aus. 


e) Das Tranſitporto verguͤtet diejenige Poſtver⸗ 
waltung, welche das Porto bezieht. 
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Przesylki odselane jako korespondencya 
sluzbowa wolna od portoryi röwniez w miej- 
scu przeznaczenia Jako takie uwazane beda. 


Artykul 14. 


Zniesienie portoryum przechodowego. 


Pobieranie osobnego portoryum przecho- 
dowego od korespondentöw ustaje dla wszy- 
stkich tylko wsröd obwodu zwiazku prze- 
sylanych korespondencyi. 


Artykul 15. 


Nalezytosci przechodowe. 


Aby pobieranie nalezytosci przechodowych 
w pojedynezych administracyach pocztowych 
uregulowac, nastepujace postanowienia maja 
waznosc: 


a) naleäytosc przechodowa przy korespon- 
dencyi tak w zamknietych pakietach jako 
2 osobna przechodzacéj po 3 fenyga sre- 
brnego od mili a do maximum 7 feny- 
gö6w albo odpowiedniéj kwoty w pienie- 
dzach krajowych za lôt netto obracho- 
wand zostanie. 


b) Listy wracajace i listy nierzetelnie instra- 
dowane, przesylki pod krzyzowa koperta 
i pröby towaröw, jako tez przesylki o. 
portoryum uwolnione przytem sie nie 
rachuja. 


c) Kaöda posada pocztowa, ktöra przech0- 
dowe ma uiszezad, röwniez do pobieranld 
naleäytosci jest uprawniona, ktöra sie WE” 
dlug stosunku przestrzeni przechodowe) 
W prostej odleglosci okaze. 


d) Pobieranie portoryi za zalatwienie jednegꝰ 
rodzaju korespondencyi wylacza nalezy- 
tosc przechodowa za tes same listy. 


e) Portoryum przechodowe wynagrodzo- 
nem bedzie od téj administracyi pocztO 
wej, ktöra portoryum pobiera. 


Artikel 16. 
Vergütung der Tranſitgebühr. 


Die nach den Beſtimmungen des Artikels 15. 
ausgemittelten Tranſitgebuͤhren ſind zur Verguͤtung 
in Vormerkung zu nehmen, und fpdteftens nach 

blauf eines Jahres in einer abgerundeten Pau⸗ 
halſumme für die Dauer des gleichen Verhaͤlt— 
niſſes zu. fixiren. 

Jeder Verwaltung ſteht frei, wenn ſie ſolches 
für zweckmaͤßig hält, auf anderweite Ermittelung 
er von ihr zu zahlenden oder zu beziehenden 
Pauſchalbetraͤge nach vorſtehenden Grundſaͤtzen 
anzutragen. 


In einem ſolchen Falle erfolgt die Zahlung 
Wahrend des zur anderweitigen Ermittelung erfor⸗ 
erlichen Zeitraums nach dem bis dahin verab- 
redeten Betrage; die nach der neuen Ermittelung 
fich herausſtellende Differenz wird jedoch nach- 

aglich ausgeglichen, und zwar beginnend von 
em Zeitpunkte, mit welchem die eine neue Be— 
meſſung begruͤndende Aenderung der Verhaͤltniſſe 
eingetreten iſt. 


Artikel 17. 


Vereinsbriefportotaxen. 


Die gemeinſchaftlichen Portotaxen fuͤr 
die internationale Vereins-Korreſpondenz ſollen 
nach der Entfernung in gerader Linie bemeſſen 
werden und fuͤr den einfachen Brief (vergl. Ar⸗ 
tikel 18.) betragen: 


bei einer Entfernung 


bis zu 10 Meilen einſchließlich 1 Sit) Konven- 
bergroſchen oder 3 Kreuzer, n 
bis zu 20 Meilen einſchließlich 2 Sil-| Reichswah⸗ 
bergroſchen oder 6 Krenzer, rung, je 
über 20 Meilen einschließlich 3 Silber⸗J Nader 
groſchen oder 9 Kreuzer j waͤhrung. 


Für den Briefwechſel zwiſchen denjenigen Or— 
ten, fuͤr welche gegenwaͤrtig eine geringere Taxe 
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Artykult 16. 
Wynagrodzenie nalezytosci przechodowych. 


Nalezytosci przechodowe wedlug postano- 
wien artykulu 15. wyposrodkowane, celem 
wynagrodzenia zakonotowane byd maja, a naj- 
pöznie) po uplywie roku W zaokraglongj su- 
mie awersyonalnéj na trwanie r6wnego sto- 
sunku ustanowione byé maja. 

Kazde) administracyi wolno, jezeli to za 
stösownem uznaje, o inne wyposrodkowanie 
kwot awersyonalnych oplacanemi albo pobie- 
ranemi bye majacych wedle powyäszych zasad 
wniosek uczynic. 

W takim przypadku zaplata nastapi w prze- 
ciagu czasu potrzebnego do innego wyposrod- 
kowania wedlug kwoty az dotad umöwiongj; 
bo nowem wyposrodkowaniu okazujaca sie 
dyferencya jednakowoZ pöZniej sie zrowna, 
a to poczynajac od tego czasu, wktörym zmiana 
stosunkoöw nastapila, ktöra nowe obmierzenie 
usprawiedliwia. 


Artykul 17. 
Taxy listowego portoryum zwiazkowego. 


Spölne taxy portoryine za spölnaro- 
dowa korespondencya zwiazkowa wedlug 
odleglosci w proste) linii obmierzone zo- 
stana, i za pojedynczy list (por. Art. 18.) 
wynosic maja: 


przy odleglosci 


az do 10 mil wlacznie 1 srebrny fan > 


grosz albo 3 krajcary, eyindj ‚albo 
az do 2@ mil wlacznie 2 srebrne DL 8 
7 BEER: 263 - 
grosze albo 6 krajcaròw, ei 
przeszlo 20 mil 3 srebrne groszel stopy men- 
albo 9 krajcarow niczej kra- 
jowe). 

Za korespondencya listowa pomiedzy miej- 
scami, dla ktörych teraz nizsza taxa istnieje, 


beſteht, kann dieſe geringere Taxe nach dem Ein⸗ 
verſtaͤndniſſe der dabei betheiligten Poſtverwaltun⸗ 
gen auch ferner in Anwendung kommen. 


Artikel 18. 
Gewicht des einfachen Briefs, Gewichts- und Taxprogreſſton. 


Als einfache Briefe werden ſolche behan— 
delt, welche weniger als Ein Loth (4; des Zoll: 
pfundes) wiegen. 


Fuͤr jedes Loth und fuͤr jeden Theil eines Lo— 
thes Mehrgewicht iſt das Porto fuͤr einen einfa— 
chen Brief zu erheben. 


Artikel 19. 
Beförderung mit der Briefpoſt. 


Briefſchaften ohne Werthsangabe unterliegen 
je nach den im Poſtbezirke ihrer Aufgabe fuͤr den 
inneren Verkehr geltenden Vorſchriften, auch bei 
ihrer weiteren Beförderung im ganzen Vereins— 
gebiete der Behandlung als Brief- oder Fahrpoſt⸗ 
ſendungen. 


Derartige aus dem Vereinsauslande mit der 
Briefpoſt eingehende Sendungen werden ohne 
Unterſchied des Gewichts mit der Briefpoſt wei: 
ter befördert, und ſowohl hinſichtlich der Tarirung, 
als auch in Betreff des Portobezuges als Brief— 
poſtſendungen behandelt. f 


Artikel 20. 
Frankirung. 


Fuͤr die Wechſelkorreſpondenz innerhalb der 
Vereinsſtaaten ſoll in der Regel die Vorausbe— 
zahlung des Porto ſtattfinden, und die Erhebung 
ſobald als thunlich durch Frankomarken geſchehen. 


Die Frankirung durch Marken ift Auch für die 
Korreſpondenz mit dem Auslande zulaͤſſig. 


Eine theilweiſe Frankirung findet weder fuͤr 
die Korreſpondenz innerhalb des Vereinsgebietes, 
noch fuͤr Briefe nach dem Auslande ſtatt, bei 
welchen eine gaͤnzliche Frankirung geſtattet iſt. 
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taz nizsza taxa wedlug porozumienia dotycza- 
cych administracyi pocztowych röwniez nadal 
zastösowana by moöe. 


Artykul 18. 
Waga pojedynczego listu, progresya wagi i taxy. 

Jako pojedyneze listy uwazaja sie ta- 

kie, ktöre mniej waza, niz jeden lot (ag funtu 
celnego). 

Ja kazdy lot i za kazda czesc lot przewyZ- 

szajaca, portoryum od listu pojedynczego sie 

ma pobierac. ; 


Artykul 19. 
Expedycya przez poczte listowa. 

Listy bez podanéj wartosci wedlug prze- 
pisöw istnacych w obwodzie pocztowym ich 
oddania, co do wewnetrznego obrotu, röwnieZ 
przy dalszéj expedycyi w calym obwodzie 
zwiazku jako przesylki listowe i pocztowe sie 
uwazaja. | 

Przesylki takie, ktöre ze zagranicy zwia- 
zku z poczta listowa nadchodza, bez röznicy 
wagi 2 poczta listowa daléj odselane zostana 
i uwazaja sie tak co do taxowania, jako tez co 
do pobierania portoryum jako przesylki po- 
czty listowej. 


Artykul 20. 
PFirankowanie. 

Ja korespondencya wzajemna wsröd PanstwW 
zwiazkowych zazwyczaj zaplata portoryi na- 
przöd, a pobieranie, o ile moe przez franko- 
marki ma nastapié. 

Frankowanie przez marki röwniez dla ko- 
respondencyi ze zagranica jest dozwoloném. 


Czesciowe frankowanie ani dla korespon“ 

dencyi wsröd obszaru zwiazku ani dla listoW 

o za granica nie ma miejsca, u ktörych cal“ 
on frankowanie jest dozwolonem. 


Artikel 21, 
Unfranfirte Briefe. 


Unfrankirte Briefe follen zwar abgefendet wer⸗ 
den, jedoch einen Zuſchlag von Einem Silber⸗ 
groſchen oder drei Kreuzern pro Loth zur Porto- 
taxe erhalten. 

Fuͤr Briefe mit Frankomarken von geringerem 
Betrage als das tarifmäßige Porto iſt nebſt dem 
Ergänzungsporto der gleiche Zuſchlag vom Empfaͤn⸗ 
ger einzuziehen. 

Eine Verweigerung der Nachzahlung gilt fuͤr 
Verweigerung der Annahme des Briefes. 


Artikel 22. 


Kreuzbandſendungen. 


Fuͤr Kreuzbandſendungen, wenn ſolche außer 
der Adreſſe, dem Datum und der Namensunter- 
ſchrift nichts Geſchriebenes enthalten, wird ohne 
nterſchied der Entfernung nur der gleichmäßige 
atz von Einem Kreuzer (vier Silberpfennigen) 
Pro Loth im Falle der Vorausbezahlung, ſonſt 
aber das gewoͤhnliche Briefporto erhoben. 
Einſchgltungen irgend welcher Art, fie. mögen 
auch nur in Ziffern beſtehen, oder mittelſt eines 
tempels u. dgl. bewirkt werden, haben die Aus⸗ 
arirung der Kreuzbandſendungen mit dem gewoͤhn⸗ 
ichen Briefporto zur Folge. Hiervon ausgenom⸗ 
men ſind Korrekturbogen. Dieſe koͤnnen gegen 
rlegung des Kreuzbandporto verſendet werden, 
alls dieſelben keine anderen Aenderungen und 
Sufäße enthalten, als die zur Korrektur gehörigen. 
Kreuzbandſendungen werden jederzeit als zur 
Briefpoſt gehoͤrig behandelt und taxirt, und duͤr⸗ 
en nur bis zum Gewichte von ſechszehn Loth 
angenommen werden. 


Artikel 23. 
Waarenproben und Muſter. 


Fuͤr Waarenproben und Muſter, welche 
auf eine Art verwahrt aufgegeben werden, daß 
Jahrgang 1852. (Nr. 3584.) 


eine 
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Artykul 21. 


Niefrankowane listy. 


Niefrankowane listy maja byd odeslane, 
jednakowoz doplate jednego srebrnego grosza 
albo trzech krajcaröw za 16t do taxy portoryi- 
nie] otrzymad musza. 

Ja listy z franko-markami mniejszej kwoty 
jak portoryum taryfowe wraz 2 portoryum 
uzupelniajac&m röwna doplata od pobieraja- 
cego ma bye sciagnieta. 

Kto sie wzbrania doplacad, uwazanym be- 
dzie, jak gdyby sie wabranial list przyjac. 


Artykul 22. 
Przesylki pod koperta krzyZowa. 

Za przesylki pod koperta krzyäowa, jezeli 
takowe pröcz adresu, daty i podpisu nazwiska 
nic pisanego nie zawieraja, bez roznicy odle- 
glosci tylko röwna pozycya jednego krajcara 
(ezterech srebrnych fenygow) za lot w przy- 
padku zaliczki, w innych przypadkach ZWwy- 
czajne portoryum listowe sie pobiera. 

Umieszczenia jakiegokolwiek badz rodzaju, 
chociazby tylko w-liczbach albo za pomoca 
stemplu i t. Bi: pociagaja za soba otaxowanie 
przesylek pod koperta krzyzowa ze zwyczaj- 
nem portoryum listowem. Wyjete sq arkusze 
korektury. Takowe za oplacaniem portoryi 
krzyzowe) koperty przesylane byé moga, skoro 
Zadnych innych zmian i dodatköw nie zawie- 
raja, jak co do korekty naleza. 

Przesylki pod koperta krzyzowa kazdego 
czasu jako nalezace do poczty listowej sie 
uwazaja i otaxuja, i tylko az do wagi szesnastu 3 
lötöw przyjete byc moga. 


Artykul 23. 


Pröby towardw i wzory. 


Za pröby towar6w i wzory, ktöre wta- 
kim zapakowaniu 9 iz latwo mo- 


die Beſchraͤnkung des Inhalts auf dieſe Gegen⸗ 
ſtaͤnde leicht erfichtlich iſt, wird fuͤr je zwei Loth 
5 ee. Briefporto nach der Entfernung 
erhoben. 


Dieſen Sendungen darf, wenn vorſtehende Er⸗ 
maͤßigung zur Anwendung kommen ſoll, nur ein 
einfacher Brief angehaͤngt werden, welcher bei 
der Austaxirung mit der Wogtenprobe oder dem 
Muſter zuſammenzuwiegen iſt. Iſt der Brief 
ſchwerer, jo wird die Sendung als gewöhnliche 
Briefpoſtſendung tarirt. 


Uebrigens werden derlei Sendungen nur bis 
zu einem Gewichte von ſechszehn Loth als Brief⸗ 
poſtſendungen nach der vorſtehenden Beſtimmung 
behandelt. 


Wo es die Zollvorſchriften fordern, beſchraͤnkt 
ſich dieſes Gewicht auf das bezuͤgliche Maximum. 


Artikel 24. 


Rekommandirte Briefe. 


Rekommandirte Briefe werden nur frankirt 
abgeſendet. Dafuͤr iſt von dem Aufgeber außer 
dem gewoͤhnlichen Porto nur eine beſondere Re⸗ 
kommandationsgebuͤhr von ſechs Kreuzern (zwei 
Silbergroſchen) ohne Ruͤckſicht auf die Entfernung 
und das Gewicht voraus zu bezahlen. 

Wenn der Abſender die Beibringung einer 
Empfangsbeſcheinigung von dem Adreſſaten (Re⸗ 
tour⸗Recepiſſe) ausdruͤcklich verlangt, ſo ſteht 
der abſendenden Poſtanſtalt frei, dafuͤr eine wei⸗ 
tere Gebuͤhr bis zur Hoͤhe von ſechs Kreuzern 
oder zwei Silbergroſchen zu erheben. 


Die Rekommandation von Kreuzband⸗ und 

Muſterſendungen iſt geſtattet. Fuͤr dergleichen re⸗ 
kommandirte Sendungen wird nebſt dem dafuͤr 
feſtgeſetzten Porto (Art. 22. und 23.) die Rekom⸗ 
mandationsgebuͤhr wie fuͤr Briefe erhoben, und 
es finden auf dieſelben auch im Uebrigen alle fuͤr 
rekommandirte Briefe erlaſſenen Vorſchriften An⸗ 
wendung. 
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zna poznal, Ze przesylka na te przedmioty sie 
ogranicza, pobiera sie za kade dwa löty poJe- 
dyncze portoryum listowe wedlug odlegloscı. 


Do tych przesylek, jezeli powyäsze znide- 
nie ma mie zastösgwanie, tylko pojedynczy 
list sie dolacza, ktöry przy otaxowaniu z proba 
towar6w i wzorem do kupy ma byC wazonym. 
Jezeli list wiecej wazy, natenczas przesylka 
jako zwyczajna przesylka poczty listowe) sie 
Otaxuje. 


Zreszta takie przesylki tylko ab do wagi 
szesnastu 16t6w jako przesylki poczty listowe) 
wedlug powyzszego postanowienia uwazane 
beda. 

Gdzie tego przepisy celne zadaja, waga ta 
ogranicza sie na dotyczace maximum. 


Artykul 24. 


Rekomandowane listy. . 


Listy rekomandowane tylko frankowane 
odeslane beda. Za to oddajacy pröcz zwycal- 
nego portoryum tylko szezegölga nale2y- 
tose rekomandacyina szesc krajcaròw (dwöch 
srebrnych groszy) bez wzgledu na odleglos® 
ina wage naprzöd ma oplacac. 


Jezeli odselajacy przytoczenia rewersu od 
adresata (retour recepisse) wyraznie zada, Ma 
tenczas odselajacemu urzedowi pocztowemm 
wolno, dalsza nalezytosc az do ilosci szesciu 
krajcaröw albo dwöch srebrnych groszy Po. 
bierac. 


Rekomandacya przesylek pod krzyzow& 
koperta i wzor6w jest dozwolona. Za takie 
rekomandowane przesylki wraz z portoryuM 
za takowe ustanowionem (Art. 22. 1 23.) nale- 
zytosc rekomandacyina jak za listy sie biene 
i do takowych röwniez zreszta Wszelkie ( a 
rekomandowanych listöw wydane przep!SY 
znajduja 'zastösowanie. 


Artifel 25. 
Erſatzleiſtung. 

Die Poſtanſtalt, in deren Bereich ein rekom⸗ 
mandirter Brief aufgegeben worden iſt, ſoll, wenn 
erſelbe verloren geht, gehalten ſein, dem Rekla⸗ 
manten, ſobald der Verluſt konſtatirt iſt, eine Ent⸗ 
ſchaͤdigun 
vorbehalt ich des Regreſſes an diejenige Poſtver⸗ 
waltung, in deren Gebiete der Verluſt erweislich 
ſtattgefunden hat. Das Reklamationsrecht ſoll 
nach Ablauf von ſechs Monaten, vom Tage der 
ufgabe an, erloſchen ſein. 


Dieſe Beſtimmung kommt in Anwendung fuͤr 
alle zwiſchen zwei Vereinsbezirken gewechſelte 
rekommandirten Briefe, ohne Ruͤckſicht auf die 
hinſichtlich der Erſatzleiſtung in den Bezirken der 
Aufgabe oder der Beſtellung etwa beſtehenden, 
abweichenden Vorſchriften. 


Ein Erſatzanſpruch fuͤr nicht rekomman⸗ 
irte Briefe findet gegenüber den Poftverwaltun- 
gen nicht ſtatt. 


Artikel 26. 
Beſtellung durch Expreſſen. 


Briefe aus den Vereinsſtaaten, auf welche der 
Verſender das ſchriftliche Verlangen geſetzt hat, 
daß ſie durch einen Expreſſen zu beſtellen ſind, 
muͤſſen von allen Poſtanſtalten des Vereinsgebie⸗ 
tes ſogleich nach der Ankunft den Adreſſaten be⸗ 

ſonders zugeſtellt werben. 4 


Disgleihen Expreßbriefe muͤſſen jederzeit re⸗ 
kommandirt ſein. 


Für jeden, am Orte der Abgabepoſtanſtalt zu 
beſtellenden Expreßbrief it, wenn die Beſtellung 
am Tage erfolgt, eine Beſtellgebuͤhr von drei Sil- 

ergroſchen oder neun Kreuzern, und wenn die 
Leſelung zur Nachtzeit erfolgt, von ſechs Sil— 
ergroſchen oder achtzehn Kreuzern zu entrichten. 


von Einer Mark Silber zu bezahlen, 


Artykul 25. 
Wynagrodzenie. 


Posada pocztowa, w obwodzie ktörej list 
rekomandowany oddanym zostal, jezeli ta- 
kowy zginie reklamantowi, skoro utrata jest 
udowodniona, wynagrodzenie w ilosci jednej 
grzywny srebra zaplaciC powinna, ze zastrzeze- 
niem regresu do téj administracyi pocztowej, 
w ktörej obwodzie strata miala miejsce. Prawo 
reklamacyi po uphywie szesciu miesiecy, ra- 
chujac od dnia oddania, ustaje. 


Postanowienie to znajduje zastösowanie do 
wszystkich rekomandowanych listow, ktöre 
pomiedzy dwuma obwodami zwiazkowemi ida, 
bez wzgledu na przepisy zbaczajace, dotyczace 
sie wynagrodzenia wobwodach oddania albo 
doreczania. 


Pretensya o wynagrodzenie za listy niere- 
komandowane na przeciw administracyom 
pocztowym nie ma miejsca. 


Artykul 26. 


Doreczanie przez umyslnych poslancow. 


Listy z Panstw zwiazku, na ktöre odsela- 
jacy wniosek napisal, azeby przez umyslnego 
poslanca wreczone zostaly, od wszystkich za- 
Kladow pocztowych obwodu zwiazkowego na- 
tychmiast po przybyciu adresatom zosobna 


wreczone byé musza. 


Takie listy umyslnie kazdego czasu reko- 
mandowane byc musza. 


Za kazdy list umysiny, ktöry w miejscu 
posady pocztowéj ma byc wreczonym, jezeli 
wreczenie we.dnie nastapi, naleZytos€ wrecze- 
nia trzech srebrnych groszy albo dziewiec kraj- 
caröw, a jezeli wreczenie w.nocy nastapi szesc 
srebrnych groszy albo osmnascie krajcaröw sie 


oplaca. [83°] 


— 


Fuͤr die außerhalb des Ortes der Abgabepoſt⸗ 
anſtalt zu beſtellenden Expreßbriefe ſind außerdem 
dafuͤr dem Boten zu zahlenden Lohn, ohne Un⸗ 
terſchied, ob die Beſtellung am Tage oder zur 
Nachtzeit erfolgt, drei Silbergroſchen oder neun 
Fe für die Beſchaffung des Boten zu er- 

eben. 


Das Botenlohn fuͤr die expreſſe Beſtellung 
kann, nach Gutbefinden des Abſenders, vorausbe— 


fable, oder deſſen Zahlung dem Adreſſaten uͤber⸗ 


aſſen werden. 


Die Gebuͤhr und das Botenlohn bezieht die 
Abgabepoſtanſtalt. 


Fuͤr verſpaͤtete Beförderung oder Beſtellung 
eines Expreßbriefes leiſtet die Poſtbehoͤrde keine 
Entſchaͤdigung. 0 


Artikel 27. 
Portofreiheiten. 


Die Korreſpondenz ſaͤmmtlicher Mitglieder 
der Regentenfamilien der Poſtvereinsſtaaten 
wird in dem ganzen Vereinsgebiete portofrei be⸗ 
foͤrdert. 


Artikel 28. 


Ferner werden im Geſammtvereinsgebiete ge- 
genſeitig portofrei befoͤrdert die Korreſpondenzen 
in reinen Staatsdienſtangelegenheiten 
(Offizialſachen) von Staats- und anderen oͤffent⸗ 
lichen Behoͤrden des einen Poſtgebiets mit ſolchen 
Behoͤrden eines anderen, wenn ſie in der Weiſe, 
wie es in dem Poſtbezirke der Aufgabe fuͤr die 
Berechtigung zur Portofreiheit vorgeſchrieben iſt, 
als Offizialſache bezeichnet und mit dem Dienſt⸗ 
ſiegel verſchloſſen ſind, auch auf der Adreſſe die 
abſendende Behoͤrde angegeben iſt. 


Dem amtlichen ie in Deutfchen 
Bundes angelegenheiten ſteht innerhalb des Gebie⸗ 
tes des Deutſch-Oeſterreichiſchen Poſtvereins die 
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Za listy umyslne po za miejscem posady 
pocztowej majace byc wreczonemi pröcz wy- 
nagrodzenia, ktöre sie za to woZnemu placi, 
bez röänicy, czyli wreczenie we’ dnie lub 
w nocy nastapi, trzy srebrne grosze albo dzie- 
wiec krajcaröw za obmyslenie poslanca sie po- 
bieraja. . 


Nalezytosc woznego za umyslne wreczenie 
moze do woli odselajacego naprzöd byc za- 
placona, albo zaplata adresatowi byc pozosta- 
wiona. 


Nalezytosc i co sie woznemu nalezy, po- 
biera posada pocztowa oddania. 


Za spözniona expedycye albo wreczenie li- 
stu umyslnego wladza pocztowa Zadnego nie 
uiszcza wynagrodzenia. 


Artykul 27. 
Uwolnienia od portoryum. 


Korespondencya wszystkich czTIonk G 
familii Panujacych Panstw zwiazku poczto- 
wego zalatwia sie w calym obwodzie zwiazku 
bez oplacania portoryum. 


Artykul 28. 


Pröcz tego w calym obwodzie zwiazku 
wzajemnie bez oplacania portoryi zalatwian® 
beda korespondencye w czystych spra⸗ 
wach sluäbowych Panstwa (w sprawac 


Fer od wladz Rzadowych i innych 
jednego obwodu 


ublicznyc F 2 ta- 
kiemi wladzami innego, jezeli weten sposöb» 
jak w obwodzie pocztowym oddania dla prawa 
uwolnienia od portoryum jest przepisanéem, 
jako sprawa oficyalna sa oznaczone i z piece 
cia sluzbowa zapieczetowane, rownie na adre- 
sie wladza odselajaca jest wymieniona. 
Korespondencya urzedowa w Niemieckich 


sprawach zwiazku jest wsröd obwodu en 
miecko - Austryackiego zwiazku pocztoweg 


Portofreiheit bis zum Gewichte von Einem Pfunde 
für jedes Packet zu, inſofern die Sendungen zwi⸗ 
ſchen öffentlichen Behörden ſtattfinden, mit amtli⸗ 
chem Siegel verſchloſſen, und mit der durch die 
Unterſchrift eines Beamten beglaubigten Bezeich— 
nung verſehen ſind: „Deutſche Bundesangele— 
genheit.“ 


Artikel 29. 


Die dienſtlichen Korreſpondenzen der Poſt— 
ehoͤrden und Poſtanſtalten unter ſich und 
an Privatperſonen, ferner die amtlichen Laufſchrei⸗ 
ben der Poſtanſtalten unter ſich werden gegenſeitig 
portofrei gelaſſen. Laufſchreiben von Privatper⸗ 
ſonen muͤſſen nach dem Briefpoſttarif frankirt wer⸗ 
den. Ergiebt ſich, daß die Reklamation durch das 
Verſehen eines Poſtbeamten herbeigefuͤhrt worden 
= ſo muß der Schuldige auf Begehren das Porto 
atten. 


Artikel 30. 


Briefe an die im aktiven Dienſte ſtehenden 

Soldaten vom Feldwebel (Wachtmeiſter) abwärts, 

werden im Wechſelverkehre der Vereinsſtaaten 

portofrei befoͤrdert. Die von den Soldaten abge⸗ 

1 Briefe unterliegen der gewoͤhnlichen Porto⸗ 
ung. 


Artikel 31. 


Um in Bezug auf Portofreiheit die wuͤnſchens⸗ 
werthe Gleichförmigkeit zu erlangen, ſoll fuͤr den 
inneren Verkehr in Zukunft als allgemeiner Grund⸗ 
ine age) daß außer den Sendungen der Aller: 
Beh en und hoͤchſten Perſonen nur diejenigen der 

ehoͤrden in reinen Staats dienſtangelegenheiten 
Npruch auf Portofreiheit haben, Portofreiheits⸗ 
liwilligungen für andere Sendungen ſollen mög- 
ichſt vermieden werden. Die fir Privatperſonen, 
ereine u. ſ. w. früher bewilligten Portofreiheiten 


follen aufgehoben, oder d it als moͤgli 
befchränft werden. 8 
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wolna od portoryi az do wagi jednego funta 
za kazdy pakiet, jezeli przesylki miedzy pu- 
blicznemi wladzami maja miejsce, urzedowa 
pieczecia sa zapieczetowane i oznaka przez 
podpis urzednika uwierzytelniona zaopatrzone: 
»Sprawa Niemieckiego zwiazku.« 


Artykul 29. 


Sluzbowe korespondencye wladz po- 
cztowychiposad pocztowych pomiedzy 
soba i do osöb prywatnych, urzedowe listy 
goncze urzedöw pocztowych pomiedzy soba 
nawzajem od portoryum sa wolne. Listy gon- 
eze osöb prywatnych wedlug taryfy poczty li- 
stowej frankowane by musza. Jezeli sie okaze, 
iz reklamacya przez omylke urzednika poczto- 
wego spowodowana zostala, natenczas winny 
na Zadanie portoryum zaplacic musi. 


Artykul 30. 


Listy do zolnierzy stojacych w czynnej stu- 
bie, poczynajac od feldwebla, . 
w obrocie wzajemnym Panstw zwiazkowycl 
bez oplacania portoryi przeselane beda. Listy 
od zolmierzy odeslane ulegaja zwyczajnemu 
portoryum. 


Artykul 31. 


Aby celem wolnosci od portoryum, rö- 
wnosc zyczliwa osiegnac, dla wewnetrznego 
obrotu w przyszlosci jako ogölna zasada sie 
ma uwazad, iz pröcz przesylek Najwyzszych 
osöb tylko przesylki wladz w sprawach Rza- 
dowych czysto sluzbowych, wolnosé od por- 
toryum maja. Uwolnienia od portoryum za 
inne przesylki, o ile moZe, unikane byc maja. 
Osobom prywatnym, towarzystwom i t. d. 
dawniéj udzielone uwolnienia od portoryum 
zniesione albo ile moge, ograniczone byé maja. 


Artikel 32. 
Unrichtig geleitete Briefe. 


Briefe, welche irrig inſtradirt worden, ſind 
ohne Verzug an den wahren Beſtimmungsort zu 
befördern, woſelbſt nur dasjenige Porto zu erhe⸗ 
ben iſt, welches ſich bei richtiger Inſtradirung er⸗ 
geben haͤtte. f 


Artikel 33. 
Unbeſtellbare Briefe. 


Briefpoſtſendungen, deren Annahme von 
dem Adreſſaten verweigert wird, find ohne 
Verzug an das Aufgabepoſtamt zuruͤckzuſenden; 
dieſelben duͤrfen jedoch, wenn ſie zuruͤckgenommen 
werden ſollen, nicht eroͤffnet, und muͤſſen vielmehr 
noch mit dem von dem Aufgeber aufgedruckten 
Siegel verſchloſſen ſein. Eine Ausnahme von letz⸗ 
terer Beſtimmung tritt nur ein bezuͤglich der Briefe, 
welche von einer Perſon gleichlautenden Namens 
irrthümlich geöffnet wurden, und bezüglich der 
Briefe, welche Looſe zu verbotenen Spielen ent⸗ 
halten, die von den Adreſſaten nach den fuͤr ſie 
geltenden Landesgeſetzen nicht benutzt werden 
duͤrfen. 


Sendungen, deren Adreſſat nicht aus ge⸗ 
mittelt, oder deren Beſtellung ſonſt nicht bewirkt 
werden kann, ſollen, wenn ſie als offenbar unbe⸗ 
ſtellbar erkannt ſind, ohne Verzug, die uͤbrigen 
unbeſtellbar gebliebenen aber laͤngſtens nach Ab⸗ 
lauf zweier Monate, vom Tage des Einlangens 
an, nach dem Aufgabeort zuruͤckgeſandt werden. 


Die mit Poste restante bezeichneten Sen⸗ 
dungen, welche nicht abgeholt worden, ſind, wenn 
nicht von Seiten des Aufgebers oder des Adref- 
ſaten eine andere Verfuͤgung daruͤber in Anſpruch 

enommen wird, nach Ablauf dreier Monate, vom 
age des Einlangens an, nach dem Aufgabeorte 
zuruͤckzuſenden. 


Artykul 32. 
$ Nienaleäycie odestane listy. 
Listy, ktöre mylnie sa instradowane, 
bez zwloki do miejsca istotnego e 
odeslane bycC maja, przyczem tylko takie por- 
toryum sie ma pobierad, ktöre sie przy instra- 
dowaniu nalezytém okaze. 


Artykul 33. 


Listy, ktöre nie moga byé wreezone. 


Przesylki poczty listowéj, ktörych adresat 
przyjac nie chce, niezwlocznie urzedow! 
pocztowemu oddania napowröt odeslane bye 
maja; takowych jednakowo2, jezeli napowröt 
wziete by€ maja, otwierac nie wolno, i musz4 
one jeszceze z wycisnięta przez oddajacego 
pieczecia byc zamkniete. Wyjatek od tego“ 
ostatniego postanowienia ma miejsce tylko 
co do listöw, ktöre od osoby tegoz samego 
nazwiska przez omylke otwieranemi zostaly 
i co do listöw, ktöre losy gry zakazanéj zawie- 
raja, ktörych adresatom wedlug istnacy€ 
praw krajowych uzywac nie wolno. 


Przesylki, ktörychadresat wyposrod- 
kowanym albo kiörych wreczenie w inDy 
sposöb uskutecznionem byc nie moze, jezeli 
widocznie sie okazuje, iZ nie moga byc We 
czonemi, bez zwloki, a drugie niewreczone 
najdluzéj po uplywie dwöch miesiecy rachufde 
od dnia przybycia, do miejsca oddania nap0” 
wröt odeslane byé maja. 


Przesylki oznaczone poste restante, kiöre 
odebrane nie zostana, jezeli oddajacy A 
adresat innego rozporzadzenia w tej mier 
nie zada, po uplywie trzech miesiecy © 5 
przybycia do miejsca oddania napowröt o * 
slane byc maja. 


In allen vorgedachten Fällen iſt der Grund 
der Zuruͤckſendung auf dem Briefe zu bezeichnen. 


Artikel 34. 


Bei den in Artikel 33. bezeichneten un an⸗ 
bringlichen Briefpoſtſendungen iſt für die Ruͤck⸗ 
ſendüng kein Porto anzuſetzen, und werden die⸗ 
ſelben, wenn ſie bei der Aufgabe frankirt worden 
ſind, ohne Anrechnung eines Porto dem Aufgabe⸗ 
poſtamt zuruͤckgeſandt. Waren dieſelben unfrankirt 
aufgegeben, fo wird von dem Poſtamte des Be⸗ 
ſtimmungsorts das fuͤr die Hinſendung angeſetzt 
geweſene Porto in demſelben Betrage und in der⸗ 
ſelben Waͤhrung zurücgerechnet, wie daſſelbe an⸗ 
geſetzt geweſen iſt, wogegen die Poſtanſtalt, an 
welche dieſelben zuruͤckgelangen, berechtigt if, das 
ganze Porto fuͤr die Hinſendung zu Gunſten der 
eigenen Poſtkaſſe einheben zu laſſen. 


Artikel 35. 


5 Briefe, welche den Adreſſaten an einen an⸗ 
eren als den urſpruͤnglich auf der Adreſſe bezeich⸗ 
neten Beſtimmungsort nachgeſendet werden fol- 
en (reklamirte Briefe), werden wie ſolche behan⸗ 
t und taxirt, die an dem Orte, von wo die 
achſendung erfolgt, nach dem neuen Beftim- 
mungsorte aufgegeben werden, wobei jedoch nur 
ie Tare fuͤr frankirte Briefe ohne Zuſchlag in 
nwendung zu kommen hat. Das früher dafür 
angeſetzte vereinslaͤndiſche oder ſonſtige Porto wird 
Auslage in Anrechnung gebracht. Eine Aus⸗ 
nahme hiervon tritt jedoch alsdann ein, wenn die 
achſendung vom erſten Beſtimmungsorte un⸗ 
welltelbar nach dem Aufgabeorte erfolgt, in 
deelchem Falle die gleiche Behandlung wie bei 
N unanbringlichen Briefen (Artikel 34.) einzu⸗ 
eten hat. 


Fur reklamirte Briefe, deren Zuftellung an die 
Adreſſaten nicht bewirkt werden kann, und die da⸗ 
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We wszystkich zwyz wymienionych przy- 
E przyczyna odselania odwrotnego na 
iscie sie ma Oznaczyc. 


Artykul 34. 


Przy przesylkach poczty listowéj, ktöre 
w sposobie w artykule 33. oznaczonym nie 
mogabyc wreczone, za odwrotneodse- 
lan je zadne portoryum nie ma by umieszezo- 
nem, itakowe, jezeli przy oddaniu frankowane 
zostaly, bez obrachowania portoryum urze- 
dowi pocztowemu oddania napowröt odeslane 
zostana. Jezeli takowe nie frankowane od- 
dane zostaly, natenczas urzad pocztowy miej- 
sca przeznaczenia portoryum za przeselanie 
umieszczone w tej saméj kwocie i wtej samej 
stopie menniczéj napowröt rachuje, jak takowe 
umieszczoném bylo, gdy as przeciwnie urzad 
pocztowy, do ktörego takowe napowröt ida, 
jest uprawniony, cale portoryum za przysylke 
na korzysc wlasnéj kasy pocztowej 2 po- 
bierac. 

Artykul 35. 


Listy, ktöre adresatom do innego jak 
pierwiastkowo na adresie oznaczonego miej- 
sca przeznaczenia poselane byc maja (rekla- 
mowane listy) tak expedyowane i taxowane 
bye maja, jak gdyby w miejscu, 2 ktörego po- 
selanie nastapi, do nowego miejsca przeznacze- 
nia oddane byly, przyczem jednakowoz tylko 
taxa dla listow frankowanych bez doplaty sie 
zastösuje. Dawniéj za to umieszezone zwia- 
zkowe albo inne portoryum jako wydatek sie 
rachuje. Wyjatel jednakowoz natenczas na- 
stepuje, jezeli poselanie od pierwszego miej- 
sca przeznaczenia bezposrednio do miej- 
sca oddania nastapi, w ktörym.przypadku 
röwna expedycya 1 u listöw ma miejsce, 
ktöre nie moga byé wreczone (Art. 34.). 


Za listy reklamowane, ktörych wreczenie 
do adresatöw uskuteeznionem byé nie moe, 


her an die Aufgabeorte zuruͤckzuleiten find, dürfen 
der Poſtanſtalt, von welcher dieſelben eingelangt 
ſind, nur diejenigen Gebuͤhren in Anrechnung ge⸗ 
bracht werden, welche von dieſer bei der Auslie— 
ferung an die ruͤckſendende Poſtanſtalt aufgerech⸗ 
net worden ſind. 


Nachzuſendende rekommandirte Briefe werden 
auch bei der Nachſendung als rekommandirt be⸗ 
handelt. Eine nochmalige Erhebung der Rekom⸗ 
mandationsgebuͤhr findet dabei nicht ſtatt. 


Bei Nachſendung von Kreuzbaͤnden und Waa⸗ 
renproben wird in gleicher Weiſe, wie bei Briefen 
verfahren, und die für jene Gegenſtaͤnde feſtge⸗ 
ſetzte ermäßigte Taxe angewendet. : 


Artikel 36. 
Aufhebung der nicht vereinbarten Gebühren. 


Außer den in den vorſtehenden Artikeln aus⸗ 
druͤcklich ſtipulirten Taxen dürfen für die Befoͤr⸗ 
derung der internationalen Vereinskorreſpondenz 
keinerlei weitere Gebuͤhren erhoben werden, und 
es iſt ausnahmsweiſe nur bezuͤglich der Beſtell⸗ 
gebuͤhr denjenigen Poſtadminiſtrationen, bei wel⸗ 
chen eine ſolche noch beſteht, uͤberlaſſen, dieſelbe 
vorlaͤufig fortzuerheben. Dieſe Gebuͤhr ſoll jedoch 
über ihren dermaligen Betrag keinenfalls erhöht 
werden, und es werden vielmehr die betreffenden 
Verwaltungen darauf Bedacht nehmen, ſie nach 
Thunlichkeit ganz aufzuheben oder doch zu er— 
maͤßigen. 

Der Erſatz baarer Auslagen für außerordent⸗ 
liche Beſorgungen iſt nicht ausgeſchloſſen. 


Artikel 37. 
b) Korreſpondenz mit fremden Ländern. 


Die Vereinskorreſpondenz mit dem Auslande 
unterliegt derſelben Behandlung, wie die inter⸗ 
nationale Vereinskorreſpondenz. Dabei tritt das⸗ 
jenige Poſtamt an der Grenze, wohin die Korre⸗ 
ſpondenz nach den Vereins ſtaaten unmittelbar ge⸗ 
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a ktöre zat&m do miejsc oddania napowröt 
odselane byé maja, urzedowi pocziowemu, 
ktöry takowe odeslal, tylko takie nalezytosei 
rachowane beda, ktöre od takowego przy od- 
selaniu do urzedu pocztowego napowröt od- 
selajacego porachowanemi zostaly. 


Listy rekomandowane pozaselane uwazane 
beda przy poselaniu jako rekomandowane: 
Powtörne pobieranie nalezytosci rekomanda- 
cyinéj przylem nie ma miejsca. 


Przy poselaniu pod koperta krzyzowa 
i prob towaröw w ro wien sposöb, jak 2 listami 
sie postepuje i taxa znizona za owe przedmioty 
ustanowiona sie zastösuje. 


Artykul 36. 
Zuiesienie nalezytosci niezjednoczonych. 


Pröcz tax w uprzednich artykulach wy“ 
rahnie stypulowanych za zalatwienie spôlnaro- 
dowej korespondencyi zwigzkowej zadne inne 
nalezytosci nie maja byé pobierane, i wyJ& 
tkowo tylko, co do nale zytosci wrec2® 
nia tym administracyom pocztowym, u kto- 
rych takowe jeszcze istnieja, sie pozostawia, 
takowe tymczasowo nadal pobieraé. Nale y 
tos ta jednakowo nad kwote terazniejsza w 297 
dnym przypadku nie ma byé podwyzszon% 
ale owszem dotyczace administracye o to ma 
miec staranie, o ile moZe, takowa calkowicle 
uchylic albo znizyc. 


Wyriagrodzenie za gotowe wydatki pr2Y 
nadzwyczajnych zalatwieniach nie wyklucza sie 


Artykul 37. 


2) Korespondencya z cudzemi krajami. 


Korespondencya zwiazkowa ze zagranicA 
ulega tym samym przepisom, jak spölmaro 
dowa korespondencya zwiazkowa. Przytem 
ten urzad pocztowy nad granica, gdzie Kor- 
spondencya do Panstw zwiazkowych bezp® 


langt, in das Verhaͤltniß eines Aufgabeamtes, 
und dasjenige, wo ſie auszutreten hat, in das 
eines Abgabeamtes. 


„Die Vortheile dieſes Verhaͤltniſſes koͤnnen an 
hinterliegende Poſtoerwaltungen gegen Entſchaͤdi⸗ 
gung abgetreten werden. 


Diejenigen Deutſchen Grenzpoſtverwaltungen, 
durch deren Gebiete ſchon jetzt geſchloſſene Packete 
ruͤckwaͤrts liegender Staaten tranſitiren, verpflichten 
ſich, dieſen Durchzug auch kuͤnftig waͤhrend der 

auer des Vereinsvertrages zu geſtatten. 


Eine geringere Entſchaͤdigung, als das Ver⸗ 
einsporto, kann dabei im Wege beſonderer Ver— 
einbarung feſtgeſetzt werden. 


Die Art. 21. erwaͤhnten Portozuſchlaͤge für 
nicht frankirte Briefe bleiben bei der Korrefpon- 
denz mit dem Auslande außer Anwendung. 


Deutſche Poſtbezirke, welche dem Deutfch- 
eſterreichiſchen Poſtverein nicht angehoͤren, wer— 
en zum Auslande gerechnet, und es finden auf 
en Poſtverkehr mit denſelben alle Beſtimmungen 
nwendung, welche fuͤr den Poſtverkehr mit den 

außerdeutſchen Staaten gelten. 


Artikel 38. 


Fuͤr ſolche Korreſpondenz zwiſchen einem Ber: 
eins⸗ und einem fremden ee welche durch 
das Gebiet einer Vereins-Grenzpoſtverwaltun 
zur Zeit in verſchloſſenen Packeten tranfitirt, fol 
es während der Dauer der gegenwärtig zwiſchen 
er Vereinspoſtverwaltung, welche den Trajekt in 
nſpruch nimmt, und dem betreffenden fremden 

taate beſtehenden Vertraͤge, vorbehaltlich ander- 
heiter befonderer Verſtaͤndigung, bei der Zahlung 
505 egenwaͤrtig fuͤr den Tranſit uͤber das Gebiet 
er Grenzpoſtverwaltung ausbedungenen Tranſit— 
Portofäße verbleiben. 


Jahrgang 1852. (Nr. 3584.) 
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srednio dochodzi, w stosunek urzedu oddania 
wstepuje, a ten, gdzie ma wystapic, w stosunek 
urzedu doreczania. 


Korzysci tego2 stosunku nazad polozonym 
administracyom pocztowym za wynagrodze- 
niem odstapione byc moga. 


Te Niemieckie administracye pocztowe nad 
granica, przez ktörych terytorya ju teraz zam- 
kniete pakiety nazad polozonych Panstw prze- 
chodza, obowiezuja sie, przechöd ten röwniez 
na przyszlosc podczas trwania umowy zwia- 
zkowe) dozwolié. 

Mniejsze wynagrodzenie jak portoryum 
zwiazkowe, przytem w drodze szczegölnego 
pojednania ustanowionem byé moze. 


Doplaty w artykule 21. wymienione do 
portoryum za niefrankowane listy przy kore- 
spondencyi ze zagranica nie maja zastöso- 
wania. 


Niemieckie obwody pocztowe, ktöre do 
Niemiecko-Austryackiego zwiazku pocztowego 
nie naleza, rachuja sie do zagranicy a do 
obrotu pocztowego z takowemi wszelkie po- 
stanowienia znajduja zastösowanie, ktöre dla 
obrotu pocztowego z Panstwami po za nie- 
mieckiemi maja waznose. 


Artykul 38. 


Za taka korespondencya pomiedzy Pan- 
stwem zwiazkowem i cudzem, ktöra przez 
terytoryum administracyi zwiazkowej poczty 
nad granica na teraz w zamknietych pakietach 
przechodzi, podczas trwania traktatöw na teraz 
istnacych miedzy zwiazkowa administracya 
pocztowa, ktöra trajektu zada i dotyczacem 
cudzem Panstwem, ze zastrzeZeniem innego 
szezegölnego porozumienia przy zaplacie na 
teraz za przechöd przez terytoryum admini- 
stracyi pocztowej nad granica umöwionych 
pozycyi portoryum przechodowego ma po- 


zostac. 
[81] 


Artikel 39. 


Die tranſitirende fremdlaͤndiſche Korreſpondenz 
mit anderen fremden Staaten wird beim Durch- 
gange durch in Mitte liegende Vereins ſtaaten wie 
die Vereinskorreſpondenz behandelt. Die Ber: 
tragsverhaͤltniſſe zwiſchen den fremden Staaten 
und denjenigen Vereinsverwaltungen, welche mit 
ihnen in directem Verkehr ſtehen, ſollen dabei der 
freien Vereinbarung der betheiligten Poſtverwal⸗ 
tungen uͤberlaſſen bleiben. Inſoweit auf Grund 
der mit fremden Staaten beſtehenden Poſtvertraͤge 
von dieſen an Tranſitporto für die in Mitte lie— 
genden Vereinsverwaltungen ein hoͤherer Betrag 
verguͤtet wird, als zufolge des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages den letzteren von der Grenzpoſtverwaltung 
dafuͤr zu zahlen bleibt, ſollen diejenigen Poſtver⸗ 
waltungen, welche ſolchen Tranſit gewaͤhren, fuͤr 
den Verluſt, den ſie durch Ermaͤßigung des Tran⸗ 
ſitporto erleiden, von der Grenzpoſtanſtalt in dem 
Maaße entſchaͤdigt werden, als dieſe durch die 
Ermaͤßigung des Tranſitporto einen Vortheil er— 
reicht. 


Artikel 40. 


Soweit als thunlich ſoll die Aufloͤſung der 
Poſtvertraͤge mit fremden Staaten auch vor Ab— 
lauf derſelben erzielt, und die neue Faſſung nach 
den e des Vereins bewirkt werden. 
Bei dem Abſchluß neuer Vertraͤge iſt Folgendes 
maaßgebend: 


a) Die Verträge find nach dem Grundſatze voll- 
ſtaͤndiger Reziprozitaͤt abzuſchließen. 


b) Die den Vertrag abſchließende Vereinspoſt⸗ 
verwaltung tritt, ſoweit ſie den Poſtverkehr 
anderer Vereins verwaltungen, welche mit dem 
fremden Staate in keinem direeten Karten⸗ 
wechſel ſtehen, vermittelt, bei dem Vertrags- 
abſchluſſe als Bevollmaͤchtigter des Ver— 
eins auf. 
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Artykul 39. 7 

Przechodzaca cudzoziemcza koresponden- 
cya 2 innemi cudzemi Panstwami przy prze- 
chodzie przez polozone w srodku Panstwa 
zwiazkowe jak korespondencya zwiazkowa sie 
uwaza. Stosunki umowy miedzy cudzemi 
Panstwami i temiz administracyami zwiazko- 
wemi, ktöre sie 2 nimi w bezposrednim obro- 
cie znajduja, przytém wolnej umowie dotycza- 
cych administracyi pocztowych pozostawione 
byc maja. O ile na mocy um w pocztowych 
z cudzemi Panstwami istnacych od takowyc 
portoryum przechodowe za administracy® 
zwiazkowe w srodku polozone wyäsza kwota 
wynagrodzona bedzie, jak wskutek niniejsze 
umowy tymze ostatnim administracya po- 
cztowa nad granica za to oplaca, te admını- 
stracye pocztowe, ktöre taki przechöd udzie- 
laja, za strate, ktöra przez zniesienie portoryum 
przechodowego ponosza, od posady poczto- 
wej nad granica w le) mierze wynagrodzon® 
byc maja, w'ktöre) takowa przez znizenie por“ 
toryi przechodowego korzysci osiega. 


Artykul 40. 


O ile moe, rozwiazanie umow pocztowych 
2 cudzemi Panstwami jeszcze pred uplywem 
takowych ma nastapic, a nowe ulozenie wedlug 
postanowien zwiazku ma byé uskutecznioném. 
Przy zawarciu nowych umöw ma byd miaro- 
dawczem, co nastepuje: 


a) Umowy wedlug zasady zupelnéj wajem- 
nosci maja byé zawartemi. 


5) Administracya pocztowa zwidzku umoW“ 
zawierajaca wystepuje, o ile tak ow-7 obo 
pocztowy innych administracyi zwiazko 
wych, ktöre z cudzem Panstwem W # 
dnej bezposredniej wzajemnosci kart 3% 
nie znajduja, zaposrodkowala, przy 5 
warciu umowy jako upelnomocniona 7 
strony zwiazku. 


0 


— 


4) 


In der Regel haben die Beſtimmungen des 
Vereinsvertrages uͤber den Tarif und Porto⸗ 
bezug, ſoweit es ſich um den Deutſchen 
Porto - Antheil handelt, auf die geſammte 
Vereinskorreſpondenz Anwendung zu finden. 
Erſcheint es in einzelnen Faͤllen beſonderer 
Verhaͤltniſſe wegen nothwendig oder dem In⸗ 
tereſſe des Deutſchen Poſtverkehrs entſprechend, 
von jenen Beſtimmungen abzuweichen, ſo kann 
dies nur mit Zuſtimmung von drei Viertheilen 
ſaͤmmtlicher Vereinspoſtverwaltungen geſche⸗ 
hen. Die in der Minoritaͤt gebliebenen Ver⸗ 
einsverwaltungen behalten den Anſpruch auf 
den Bezug des ihnen nach dem Vereinsver⸗ 
trage gebuͤhrenden Porto. Dagegen findet 
die zu bedingende Porto-Ermaͤßigung auf die 
Korreſpondenz derſelben nicht Anwendung; 
eben ſo wenig haben ſie Anſpruch auf Theil⸗ 
nahme an den durch die Porto-Ermaͤßigung 
ſonſt zu erwirkenden Vortheilen. 


Außer dem unter c. gedachten Falle darf 
weder für den Bezirk der den Vertrag fchlie- 
ßenden, noch für den einer andern Vereins⸗ 
poſtverwaltung eine andere, als die fuͤr den 
geſammten Verein gültige Verabredung ge⸗ 
troffen werden, und es duͤrfen weder die 


eigenen Portoſaͤtze der kontrahirenden Ver— 


e) 


waltung, noch die fremden. höher oder nie- 

driger normirt, noch auch andere, den uͤbri— 
en Vereinsverwaltungen nicht zukommende 
eguͤnſtigungen bedungen werden. 


Die Verabredungen uͤber das Porto zwiſchen 
ſolchen Grenzorten, welche nicht mehr als 
etwa fuͤnf Meilen von einander entfernt lie 
gen, ferner uͤber Poſtverbindungen, Karten⸗ 
ſchluͤſſe und alle reinen Manipulationsfragen 
bleiben dem Ermeſſen der den Vertrag fchlie- 
ßenden Poſtverwaltung inſofern uͤberlaſſen, 
als alle dieſe Verabredungen ſich lediglich 
auf ihren eigenen Pofibegirt beziehen. 


0 


d) 


Zauwyczaj postanowienia umowy zwiazko- 
we) wzgledem taryfy i pobierania porto- 
ryi, o ile chodzi o udzial Niemczech pray 
portoryum, do ogôlnéj korespondencyi 
zwiazkowej zast6ösowanie mie maja, Je- 
zeli w pojedynczych przypadkach dla szcze- 
gölnych stosunköw potrzebnem albo na 
korzysc Niemieckiego obrotu pocztowego 
odpowiedniem sie okaze, aby od owych 
postanowien zbaczac, natenczas to tylko 
z przyzwoleniem trzech czwartych cze- 
sci wszystkich administracyi pocztowych 
zwiazku nastapic moZe. W mniejszosci 
pozostajace administracye zwiazkowe maja 
prawo Zadania portoryi, ktöre im sie we- 
dlug umowy zwiazkowej nalezy. Nato- 
miast znizenie portoryi majace byd umö- 
wionem do korespondencyi takowych za- 
stösowania nie znajduje; w.röwien sposöb 
nie maja pretensyi dd udzialu przy korzy- 
sciach wynikajacych ze znizenia portoryi. 


Pröcz przypadku pode. wymienionego ani 
dla obwodu umowe zawierajacego ani dla 
obwodu inne) pocztowe) administracyi 
zwiazkowe) inna jak dla calego zwiazku 
waznosc majaca umowa zawarta byé nie 
moe; i röwniez nie wolno, ani wlasne po- 
zycye portoryi administracyi kontraktuja- 
ce), ani cudze wyzéj lub nize) normowag, 
ani tez inne, drugim administracyom zwia- 
zkowym nie sluzace korzysci umowie. 


Umowy wzgledem portoryi miedzy takiemi 
miejscami nad granica, ktörych odlegtose 
wiecéj jak okolo pie mil nie wynosi, rö- 
wniez wzgledem polaczen poczt, umow 
kartowych iwszelkich czystych kwestyi ma- 
nipulacyinych do zdania umowe zawiera- 
jacej administracyi pocztowe) tak dalece 
sie pozostawia, o ile wszelkie te umowy 
li tyiko sie odnosza do wlasnego obwodu 


ocztowego. 
pP 8 [84°] 
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) Den Verträgen ift in keinem Falle eine laͤn⸗ 
ere Dauer als dem Vereinsvertrage zu ge— 
en. Wenn Vertraͤge mit fremden Staaten 

vor Ablauf des Vereinsvertrages ihr Ende 
erreichen, ſo duͤrfen die neuen Vertraͤge nur 
kuͤndbar von Jahr zu Jahr abgeſchloſſen wer: 
den, falls zwiſchen anderen Vereins verwal— 
tungen und demſelben fremden Staate Poſt⸗ 
vertraͤge beſtehen, deren Ablaufstermin ſpaͤter 
eintritt. 

8) Wenn mehrere Vereinsverwaltungen mit einem 

und demſelben fremden Lande im unmittel- 

baren Poſtverkehre ſtehen oder in ſolchen 
eintreten wollen, ſo hat jede dieſer Verwal— 
tungen, welche mit dem fremden Staate einen 

Vertrag abzuſchließen beabſichtigt, davon den 

mit demſelben fremden Staate in Vertrags: 

haͤltniſſen ſtehenden Vereinsſtaaten zum Be⸗ 
hufe wechſelſeitiger Verſtaͤndigung vorlaͤufig 

Mittheilung zu machen. Jede der hier in 

Rede ſtehenden Vereins verwaltungen hat zwar 

ihren Vertrag felbitftändig abzuſchließen, bei 

den vorlaͤufigen Verabredungen iſt aber in 
allen Beziehungen, welche die Geſammtheit 
des Vereins betreffen, genau an die obigen 

Beſtimmungen ſich zu halten, und bei dem 
Eintritte des unter C. erwaͤhnten Falles die 
vorlaͤufige Vereinbarung mit den uͤbrigen 

Verwaltungen im Poſtvereine zu erwirken. 


h) Alle neuen Vertraͤge ſind noch vor deren 
Ausführung ſaͤmmtlichen Vereins-Poſtverwal⸗ 
tungen zur Kenntniß mitzutheilen, ſoweit de— 
ren Intereſſe dabei betheiligt iſt. 


II. Behandlung der Zeitungen. 
Artikel 41. 


Allgemeine Beſtimmung. 


Die Poſtaͤmter der Vereinsſtaaten beſorgen die 


Annahme der Praͤnumeration auf die im Vereins: 


7) Umowy nie maja byd zawarte na diuäszy 


czas jak umowa zwiazkowa. Jezeli umowy 
2 cudzemi Panstwami przed uplywem 
umowy zwiazkowej sie ukoncza, natenczas 
nowe uklady tylko wypowiedzialnie od 
roku do roku zawarte by moga, jezeli 
miedzy innemi administracyami zwiazk0- 
wemi i temze Panstwem cudzem umowy 
pocztowe istnieja, ktörych termin uphywu 
p6zZnie) wstepuje. 


) Jezeli kilka administracyi zwiazkowych 


z jednym i tym samym cudzym krajem 
w bezposrednim obrocie pocztowym sie 
znajduja albo w taki chca wstapic, naten- 
czas kazda tych administracyi, ktöra z cu- 
dzem Panstwem umowe zawrzed zamysla, 
o tem Panstwa zwiazkowe znajdujace sie 
2 témze samem Panstwem cudzem wsto- 
sunkach kontraktowych celem wzajem- 
nego porozumienia tymczasowo zawiado- 
mic powinna. Kazda z administracyi zwia” 
zkowWych Ww mowie bedacych ma swoJ& 
umowe samodzielnie zawrzeé, przy tym- 
czasowych umowach jednakowoz We 
wszystkich wzgledach, ktöre sie dotycz4 
ogölu towarzystwa, scisle do powyäszych 
postanowien trzymad sie powinna, a jezell 
pod. wymieniony przypadek nastapi, tym 
czasowe ulozenie 2 innemi administra- 
cyami w zwiazku pocztowym uskuteczniC 


h) wszystkie nowe umowy jeszeze pred WI; 


konaniem wszystkim pocztowym admin 
stracyom zwiazkowym do wiadomosci 24° 
komunikowane byé maja, o ile takow® 
przytem sa interesowane. 


II. Expedycya gazet. 
Artykul 41. 


Ogolne postanowienie. 


Urzedy pocztowe Panstw zwiazku zalatwiaja 


przyjecie prenumeracyi na wychodzace 4 


ebiet fowohl, als die im Ausland erſcheinenden 
eitungen und Journale, ſowie deren Verſendung 
und Beſtellung an die Praͤnumeranten. 


Artikel 42. 


Vereinsländiſche Zeitungen, welche im Vereinsgebiete befördert werden. 


Die Poſtverwaltungen find verbunden, die in 
einem anderen Vereinsſtaate erſcheinenden Zeitun— 
gen und Journale, wenn darauf bei ihnen abon— 
nirt wird, bei derjenigen Poſtverwaltung zu be— 
ſtellen, in deren Gebiet der Verlagsort gelegen 
ft, Hierbei bleibt der Vereinbarung der bethei⸗ 
ligten Poſtadminiſtrationen uͤberlaſſen, die einzelnen 
oſtaͤmter zu bezeichnen, bei welchen die Beſtel— 
lung erfolgen kann. 


Zeitungspreis- und Debitsveraͤnderungen jeder 
Art werden die Poſtanſtalten moͤglichſt bald und 
0 Aden, regelmaͤßigen Terminen einander mit⸗ 

eilen. 


Artikel 43. 


Die Verſendung hat direet nach Beſtimmung 


des beſtellenden Poſtamts zu erfolgen. 


Artikel 44. 


. Die Beſtellung kann in der Regel nicht auf 
einen kuͤrzeren Zeitraum als ein Vierteljahr er⸗ 
Digen; ausnahmsweiſe kann jedoch in beſonderen 
Fallen auch auf eine kürzere Zeit abonnirt werden. 
Uebrigens ſind hierbei die Verlags bedingungen 
zunaͤchſt maaßgebend. 


Um auf den Empfang aller vom Beginne des 
Pränumerationstermins an erſcheinenden Blaͤtter 
rechnen zu konnen, haben die Beſtellungen ſo zeitig 
zu erfolgen, daß das Poſtamt des Abſendungs— 
ortes dieſelben vor dem gedachten Termine erhaͤlt. 
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w obwodzie zwiazkowym, jako te zagranica 
gazety i dzienniki, jako tez przeselanie i wre- 
czenie takowych prenumerantom. 


Artykul 42. 


Zwigzkowo-krajowe gazety, ktöre W obszarze zwigzku zalatwiane 
zostana. 


Administracye pocztowe sa obowiazane, 
w innem Panstwie zwiazkowem wychodzace 
gazety i dzienniki, jezeli na takowe abonowano, 
u téj administracyi pocztowéj zamöwic, wktö- 
re) obszarze miejsce nakladu jest polozonem. 


‚Przytem pozostawia sie do umowy dotycza- 


cych administracyi pocztowych, pojedyncze 
urzedy pocztowe oznaczyc, u ktörych zamö- 
wienie nastapic moze. 


Zmiany ceny gazet i debitu kazdego ro- 
dzaju posady pocztowe, o ile moe niezwlo- 
cznie i w krötkich, regularnych terminach so- 
bie zakomunikuja. 


Arty kuk 43. 


Przeselanie nastapi bezposrednio wedlug 
oznaczenia urzedu pocztowego zalatwiajacego. 


Artykul 44. 


Zamöwienie zazwyczaj przynajmniéj na 
kwartal nastapic musi; wyjatkowo jednakowoz 
w szczegölnych przypadkach röwniez na krö- 
tszy czas nastapiè moZe. Zreszta w te) mierze 
warunki nakladu sa miarodawezemi. 


Aby na pobieranie wszystkich od zaczecia 
terminu prenumeracyinego wychodzacych 
pism rachowad, zamöwienia tak wezesnie na- 
stapic maja, iz urzad pocztowy miejsca wyse- 
Yanıa takowe przed terminem rzeczonym do- 
stanie. 


Artifel 45. 


Wird bei dem Empfang eines Zeitungspackets 
ein Abgang an den beſtellten Blaͤttern wahrge— 
nommen, ſo iſt das fehlende von dem abſendenden 
Poſtamte, und zwar koſtenfrei, wenn der Abgang 
mit umgehender Poſt angezeigt wird, im andern 
Falle aber gegen Erſatz der vom Verleger in An- 
ſpruch genommenen Verguͤtung nachzuſenden. 


Artikel 46. 


Fuͤr die internationale Spedition der im Ver⸗ 
einsgebiete erſcheinenden Zeitungen und Journale 
wird eine gemeinſchaftliche Gebuͤhr in der nach⸗ 
bemerkten Weiſe erhoben und zwiſchen dem be— 
ſtellenden und dem abſendenden Poſtamt halb— 
ſcheidig getheilt. 


Ein Zuſchlag fuͤr das Tranſitiren durch ein drittes 
Vereinspoſtgebiet findet nicht mehr ſtatt. Sollte 
aber die aus einem Vereinsgebiete in ein anderes 
Vereinsgebiet beſtimmte Sendung durch ein frem— 
des, zum Vereine nicht gehoͤriges Poſtgebiet tran— 
ſitiren, ſo iſt die an das fremde Poſtamt zu ent— 
richtende Tranſitgebuͤhr als Auslage neben der 
vereinslaͤndiſchen Speditionsgebuͤhr in Aufrechnung 
zu bringen. 


Artikel 47. 


Die Gebuͤhr fuͤr die internationale Spedition 
vereinslaͤndiſcher Zeitungen und Journale wird 
ohne Ruͤckſicht auf die Entfernung, in welche die 
Verſendung erfolgt, dahin beſtimmt: 


1) für politiſche Zeitungen, d. h. für folche, 
welche fuͤr die Mittheilung politiſcher Neuig⸗ 
keiten beſtimmt ſind, betraͤgt die gemeinſchaft⸗ 
liche Speditionsgebuͤhr Funfzig Prozent 
von dem Preiſe, zu welchem die verſendende 
Poſtanſtalt die Zeitung von dem Verleger 
empfaͤngt (Nettopreis), jedoch ſoll 
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€ 


Artykul: 4. 


Jezeli przy odebraniu pakietu gazet sie po- 
strzeze, il ze zamöwionych pism co brakuje, 
natenczas brakujace pisma od odselajacego 
urzedu pocztowego, ato bez kosztöw, jezeli 
doniesienie o brakujacych pismach z odwro- 
tna poczta sie stanie, w innym zas razie za wy- 


nagrodzeniem od nakladcy zadanéj zaplaty 


przeselane byc maja. 


Artykudt 46, 


Za spölnarodowa spedycya W obwodzie 
zwiazkowym wychodzacych gazet i dzienni- 
köw spölna nalezytosé w sposobie poniäe) 
oznaczonym sie pobiera i pomiedzy obstaluja- 
cym i odselajacym urzedem pocztowym na 
polowe sie dzieli. 


Doplata za przechöd przez trzeci obwöd 
zwiazku pocztowego nadal nie ma miejsca, 
Jezeliby zas przesylka z obwodu zwiazkowego 
do drugiego obwodu zwiazkowego przezna- 
czona przez cudzy do zwiazku nie nalezacy 
obwöd poc:towy przechodzic miala, naten- 
czas nalezytosc przechodowa, ktöra cudzemu 
urzedowi pocztowemu sie ma oplacad, jako 
wydatek obok zwiazkowo - krajowej nalezy- 
tosci spedycyinéj ma by€ obrachowana. 


Artykul 47. 


Nalezytose za spölnarodowa spedycya zwia” 
zkowo - krajowych gazet i dzienniköw bes 
wzgledu na odleglose przeselania, ustanawi4 
sie, jak nastepuje: 

1) za polityczne gazety, t. j. za takie, 
ktöre do zakomunikowania politycznych. 
nowin sa przeznaczone, spölna nalezytost 
spedycyina wynosi pie@dziesiat procen“ 
tow od ceny, w ktörej urzad pocztowY 

azete od nakladey pobiera (netto cena), 
jednakowoz 


— 


a) bei Zeitungen, welche woͤchentlich ſechs⸗ 
oder ſiebenmal erſcheinen, die Speditions⸗ 
gebuͤhr wenigſtens drei Gulden Konv.⸗ 
Geld oder zwei Thaler Preuß. und 
hoͤchſtens neun Gulden Konv.-Geld 
oder ſechs Thaler Preuß., 


b) bei Zeitungen aber, welche weniger als 
ſechsmal in der Woche erſcheinen, we— 
nigſtens zwei Gulden Konv.-Geld 
oder Ein Thaler zehn Silbergroſchen 
Preuß. und hoͤchſtens ſechs Gulden 
Konv.⸗Geld oder vier Thaler Preuß. 
betragen; 


2 fuͤr nichtpolitiſche Zeitungen und Jour— 
nale betraͤgt die Speditionsgebuͤhr durchweg 
und ohne Beſchraͤnkung auf ein Minimum 
oder Maximum Fuͤn fund zwanzig Prozent 
des Nettopreiſes, zu welchem das abſendende 
* die Zeitſchrift von dem Verleger 
ezieht. 


Artikel 48. 


„. Eine Ermäßigung der in dem vorſtehenden 
Artikel bezeichneten Speditionsgebuͤhren, wenn im 
it deinen Falle beſondere Gruͤnde dafuͤr ſprechen, 
iſt dem Uebereinkommen der betheiligten Poftver- 
waltungen uͤberlaſſen. 


Artikel 49. 


Die in Art. 46. ſtipulirte gemeinſchaftliche 
Speditions gebuͤhr begreift nicht auch die Abliefe⸗ 
zung der Zeitſchriften in die Wohnungen der 

eſteller in ſich, vielmehr ſteht dem Abgabepoſt⸗ 
Amte frei, für diefe Ablieferung eine angemeſſene 
Beſtellgebuͤhr zu erheben, jedoch in keinem hoͤhe— 
ren als dem bereits beſtehenden Betrage. 


Artikel 50. 


beſtellende Poſtamt hat an das jenige 
von welchem es eine Zeitung oder ein 


Das 
Poſtamt, 


1 
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a) przy gazetach, ktöre wtygodniu szesc 
albo siedm razy wychodza, nalezy- 
tosc spedycyina przynajmniejilosc 
trzech zlotych konw. monety albo 
dwa talary Pruskie a najwiecej dzie- 
wiec zlotych konw. monety albo szesc 
talaröw Prusk., 


5) przy gazetach, ktöre'szese razy wiy- 
. godniu nie wychodza, przynaj- 
mniéj dwöch zlotych konw. moneiy 
albo jeden talar dziesied srebrnych 
groszy Prusk., a najwiece) szesc 
zlotych konw. monety albo (cztery 
talary Prusk. ma wynosic; 


2) za niepolityczne gazety i dzienniki 
nalezytosc spedycyina bez ograniczenia na 
minimum albo maximum dwadziescia 
piec procentöw netto ceny wynosi, 2a 
ktöra odselajacy urzad pocztowy pismo 
czasowe od nakladcy pobiera. 


Artykul 48. 


Znizenie w uprzednim artykule oznaczo- 
nych nalezytosci spedycyinych, jezeli w poje- 
dynczym przypadku szcezegölne przyczyny sa 
zatem, pozostawia sie umowie dotyczacych 
administracyi pocztowych. 


Artykul 49. 


Wartykule 46. stypulowana spölna nalezy- 
tosc spedycyina nie obejmuje zarazem rozno- 
szenia.gazet do pomieszkan abonentöw, ale 
racze) wolno urzedowi pocztowemu za toä 
oddanie stösowna nalezytosc wreczenia pobie- 
rac, jednakowoz w zadnéj wyäszej, jak juz 
istnace) ilosci. 


Artykul 50. 


Urzad pocztowy ‚zamöwienie wykonajacy 
temu urzedowi pocztowemu, odktörego gazete 


Journal bezieht, den daſſelbe betreffenden Betrag 
nach Eingang und Richtigſtellung der Rechnung 
unverzuͤglich zu berichtigen. 


Artikel 51. 


Wenn eine Zeitſchrift vor Ablauf der Zeit, 
fuͤr welche praͤnumerirt wurde, zu erſcheinen auf— 
hoͤrt oder verboten wird, ſo iſt dem Abonnenten 
fuͤr die Zeit, in welcher die Lieferung nicht erfolgt, 
neben der entſprechenden Rate der Speditionsge— 
buͤhr der vorausbezahlte Preis, ſoweit er von dem 
Verleger zum Erſatz gebracht werden kann, zuruͤck— 
zuerſtatten. 


Artikel 52. 


Verlangt ein Abonnent die Nachſendung einer 
Zeitſchrift an einen andern, als den Ort, fuͤr wel— 
chen er die Beſtellung gemacht hat, ſo hat dieſe 
Nachſendung (nach der Wahl des Abonnenten) 
von dem Poſtamte des Beſtellungs- oder des Ver— 
lagsorts zu erfolgen und haben die betreffenden 
Poſtanſtalten ſich hieruͤber die erforderliche amt— 
liche Mittheilung zu machen. Fuͤr die Nachſen⸗ 
dung der Zeitung nach einem in einem andern 
Vereinsbezirke belegenen Orte entrichtet der Be— 
ſteller bis zum Schluß des Abonnementstermins 
8 Gunſten derjenigen Poſtanſtalt, bei welcher die 

eſtellung durch ihn zuerſt erfolgt iſt, ſowie der⸗ 
jenigen, welche die Zeitung bei der Nachſendung 
zu diſtribuiren hat, eine zwiſchen beide gleichma- 
ßig zu theilende Gebuͤhr von dreißig Kreuzern 
Konv.⸗Muͤnze oder zehn Silbergroſchen. 

Die zwiſchen den Zeitungs-⸗Redaktionen zu ver⸗ 
ſendenden Tauſchblaͤtter ſind wie Kreuzbandſen— 
dungen zu behandeln. 


Artikel 53. 


Ausländiſche und nach dem Auslande beſtimmte vereinsländiſche 
Zeitungen. 


Die Behandlung der auslaͤndiſchen und der 
nach dem Auslande beſtimmten vereinslaͤndi— 
ſchen Zeitungen richtet ſich nach vorſtehenden 
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albo dziennik pobiera, dotyezaca kwote po 
odebraniu i ustanowieniu rachunku niezwlo- 
cznie zaplacic musi. 


Artykul 51. 


Jezeli jakie pismo czasowe przed uplywem 
czasu, na ktören prenumerowano, wychodzié 
przestaje, albo zakazaném zostanie, natenczas 
abonentowi za czas, w ktörym liferunek nie 
nastapil, obok odpowiedniej raty nalezytosci 
spedycyinéj cena najprzöd zaplacona, o ile na- 
kladca takowa wynagrodzic powinien, zwrö- 
cona byé powinna. 


Artykul 52. 


Jezeli abonent zada posylania pisma czaso- 
wego do innego miejsca, jak dla ktörego ta- 
kowe zamowil, natenczas poselanie to (wedlug 
wyboru abonenta) od urzedu pocztowego 
miejsca zamöwienia albo nakladu ma nastapié, 
a dotyczace zaklady pocztowe w‘tej mierze 
potrzebne urzedowe doniesienie uczynic po- 
winny. Za poselanie gazety do miejsca, w in- 
nym obwodzie zwiazkowym polozonego oplaca 
pobierajacy a2 do konca terminu abonowanıd 
na korzysc tego urzedu pocztowego, u kto- 
rego obstalowanie przez niego najprzöd nasta- 
pilo, jako tez tego urzedu, ktöry gazetę pri 
poselaniu ma dystrybuowac, nalezytosé po- 
miedzy obuma röwnie dzielié sie majaca 
trzydziesci krajcardöw konw. m. albo dziesiec 
srebrnych groszy. 


Pomiedzy redakcyami gazet przeselane pi- 
sma na cel wymiany uwazane beda jak pre- 
sylki pod koperta krzyzowa. 


Artykul 53. 
azety- 


Zagraniczne i do zagranicy przeznaczone zwigzkowo-krajowe & 


Expedycya zagranicznych i do zagranie} 
przeznaczonych zwiazkowo - krajowych h 
zastösuje sie wedlug powyzszych postanoW! 


Beſtimmungen in der Weiſe, daß das betreffende 
renzbuͤreau, bei welchem die Zeitungsbeſtellung 

erfolgt, als Verlags- und resp. Abgabsort an- 

Kleben, wird. Als Nettopreis wird hierbei der 
inkaufspreis angeſehen. 


Fahrpoſt. 


Artikel 54. 
Feſtſetzung der Entfernungen. 


Bei der gegenſeitigen Ueberlieferung der Fahr⸗ 
poſtſendungen wird das Porto nach den Entfer⸗ 
nungen zwiſchen den poſtaliſchen Grenzen und den 

bgangs⸗ resp. Beſtimmungsorten berechnet. 


Artikel 55. 
Auswechſelungspunkte. 


Zwiſchen je zwei benachbarten Poſtgebieten 

wird fuͤr die Auslieferung der Sendungen eine 
em Beduͤrfniß entſprechende Anzahl von Aus- 
wechſelungspunkten feſtgeſetzt. 


Artikel 56. 


Fur die Tarirung der Fahrpoſtſendungen wer: 
den Grenzpunkte verabredet, bis B welchen und 
von welchen ab gegenſeitig die Berechnung und 
der Bezug des Porto erfolgt. 


Artikel 57. 


Werden die Transportlinien einer Poftverwal- 
fung durch zwiſchenliegendes Gebiet einer anderen 
Poſtverwaltung unterbrochen, fo findet eine Zu- 
ſammenrechnung der einzeln zu ermittelnden Di- 
ſtanzen eines jeden Gebiets ſtatt. 


Jahrgang 1852, - (Nr. 3584.) 
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w ten sposöb, iz dotyczace biöro nad granica, 
przy ktör&m zamöwienie gazety nastapilo, jako 
miejsce nakladu i resp. oddania sie uwaza. Jako 
netto cena uwaza sie przytem cena kupna. 


Poczta woz owa. 


Artykul 54. 


Ustanowienie odleglosci. 

Przy wzajemnem oddawaniu przesylek po- 
czty wozowe) portoryum wedlug odleglosci 
pomiedzy granicami pocztowemi i miejscami 
odejscia resp. przeznaczenia sie obrachuje. 


Artykul 55. 


Punkta wymiany. 

Pomiedzy kazdemi dwuma sasiedniemi 
obwodami pocztowemi za oddanie przesylek 
liczba potrzebie odpowiadajaca punktöw wy- 
miany sie ustanawia. 


Artykul 56. 


Na otaxowanie przesylek poczty wozowej 
punkta graniczne umöwione beda, az do kto6- 
rych i od ktörych wzajemne obrachowanie 
i pobieranie portoryi nastapi. 


Artykul 57. 


Jezeli linie transzportowe administracyi 
pocztowej przez w posrodku polozone teryto- 
ryum inne) administracyi pocztowe) przerwane 
zostana, natenczas odleglosci pojedyncze wy- 
posrodkowane kazdego obwodu do kupy ra- 
chowane zostana. 

[85] 


Artikel 38. 


Porto für Tranſitſendungen. 
Zur Berechnung des Porto fuͤr Tranſitſendun— 


gen iſt bei mehreren Tranſitlinien die Meilenzahl 


auf Durchſchnittsentfernungen zuruͤckzufuͤhren. 


Artikel 59. 

Für jede Fahrpoſtſendung wird ein Gewicht: 
porto berechnet, ein Werthporto jedoch nur dann 
erhoben, wenn auf der Sendung ein Werth de— 
klarirt iſt. 


Artikel 60. 
Fahrpoſt⸗Tarif. 
Als Minimum des Gewichtporto wird für 
jede Taxirungsſtrecke bis 
10 Meilen 
über 10 bis 20 = 
und über 20 = INS 8 RER 
angenommen. 
Für alle Sendungen, für welche fich durch 
Anwendung des Tarifs nach dem Gewichte ein 
hoͤheres Porto ergiebt, ſoll erhoben werden: 
fuͤr jedes Pfund auf je fünf Meilen 3 Kreuzer 
Konv.⸗Muͤnze oder zwei Silberpfennige, oder 
der entſprechende Betrag in der Landesmuͤnze. 
Ueberſchießende Lothe uͤber die Pfunde werden 
gleich Einem Pfunde gerechnet. 
Fuͤr Werthſendungen ſoll erhoben werden: 
bis zur Entfernung von funzig Meilen 
fuͤr jede Hundert Gulden zwei Kreuzer, und fuͤr 
jede Hundert Thaler Ein Silbergroſchen, 
uͤber 50 Meilen 
fuͤr jede Hundert Gulden vier Kreuzer und fuͤr 
jede Hundert Thaler zwei Silbergroſchen, 
mit der Maaßgabe, daß fuͤr geringere Summen 
als Hundert der Betrag fuͤr das volle Hundert 
erhoben werden ſoll. 


3 Kreuzer oder 1 Sgr. 
6 2 3 = 


* 
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Artykul 58. 


Portoryum za przesylki przechodowe. 

Celem obrachowania portoryi za przesylki 
przechodowe przy kilku liniach przechodo- 
wych liczba mil na odleglosci przecieciowe 
ma byc redukowana. 


Artykul 59. 


Za kazda przesylke poczty wozoweéj obra- 
chujesie portoryum wagı. Portoryum wartoscl 
jednakowoz tylko natenczas sie pobiera, jezeli 
na przesylce wartosé jest deklarowana. 


Artykul 60. 
Taryfa poczty wozowe£;). 


Jako minimum portoryi od wagi za kazda 
przestrzen taxowania a do 


10 mil 3 krajcary albo 1 sgr- 
przeszio 10 af do 20 » 6 » 5 2 
a przeszlo 20 » 9 — nr 


sie przyimuja. 

La wszystkie przesylki, za ktöre przez zastö- 
sowanie taryfy wedlug wagi wyZsze portoryum 
sie okaze, ma sie pobierac: . 

od kazdego funtu za kazde piec mil 4 krah- 

cara konw. monety albo dwa srebrne fenyg" 

albo odpowiednia kwota wmonecie krajowe). 
Przewyäszajace löty nad funty rachuja sie 29° 
röwno funtowi. 

Ja przesylki wartosci ma sie pobierac: 

az do odleglosci 50 mil 
za kaöde sto zlotych dwa krajcary i za kazde 
sto talaröw jeden srebrny grosz, 
przeszlo 50 mil 
za kazde sto zlotych cztery krajcary i 2a ka- 
ide sto talarow dwa srebrne grosze, 
2 ta modyfikacya, i za mniejsze sumy od stu 
kwota za pelne sto sie ma pobierac. 
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* 


> Weber die der Austaxirung und Abrechnung 
bei der Fahrpoſt zu Grunde zu legende Waͤhrung 
verſtaͤndigen. ſich die Nachbarſtaaten. 


Artikel 61. 
Werthdeklaration. 


g 
i 

Die Werthdeklaration hat in jedem einzelnen 
Veerreinsbezirke nach der in demſelben beſtehenden 
Silberwaͤhrung zu erfolgen, und die Taxe iſt dem⸗ 
N gemäß entweder nach dem in Gulden oder nach 
| em in Thalern angegebenen Werthe zu bemeffen. 
Beſteht eine Geldſendung aus fremden, das ift, 
im Poſtbezirke der Aufgabe nicht allgemein als 
Landeswaͤhrung geltenden Geldſorten, ſo hat der 
Aufgeber, und aushuͤlfsweiſe der annehmende Poft: 
beamte die Reduktion vorzunehmen. 


Bei Werthſendungen vom Auslande erfolgt 
die Reduktion in die landes uͤbliche Silberwaͤhrung 
diaurch die Eingangs⸗Grenzpoſtanſtalt. 


— 


Artikel 62. 


Garantie. 


Dem Abſender bleibt es freigeſtellt, die Grenzen 

der verlangten Gewaͤhr durch die Erklaͤrung des 
erthes nach eigenem Ermeſſen zu beſtimmen. 

In Beſchaͤdigungs⸗ und Verluſtfaͤllen wird die 
Entſchaͤdigung nach Maaßgabe des deklarirten 

N Werthes geleiſtet, mit alleiniger Ausnahme des 
urch Krieg oder unabwendbare Folgen von Na⸗ 
turereigniſſen herbeigefuͤhrten Schadens. Der ab⸗ 
ſendenden Poſtanſtalt gegenuͤber haben die anderen 
Oftverwaltungen nur die in der Landeswährung 
angegebene, oder darauf reduzirte Summe zu ver: 
treten. Auch bei Sendungen, fir welche ein be- 
ſtimmter Werth nicht angegeben iſt, wird Gewaͤhr 
\ Bene; dieſelbe erſtreckt fich jedoch nur bis zum 
zn von zehn Silbergroſchen oder dreißig 
reuzern fuͤr jedes Pfund der Sendung oder den 


. 


Wi: 
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Wzgledem stopy menniczéj, ktöra pray 
otaxowaniu i porächowaniu przy poczcie wo- 
z0wéj za zasade ma sluzyc, porozumienie 
Panstw sasiednich nastapi. 


Artykul 61. 
Deklaracya wartoscı. 

Deklaracya wartosci w kazdym pojedyn- 
czym obwodzie zwiazkowym wedlug istnacej 
w takowym stopy mennicze) srebra ma nasta- 
pic, a taxa w tej mierze albo wedlug podanéj 
w zlotych albo w talarach wartosci ma byc 
ustanowiona. Jezeli przeselka pieniezna z cu- 
dzych, to jest w obwodzie pocztowym oddania 
nie powszechnie jako stopa krajowa waznosc 
majacych pieniedzy sie sklada, natenczas odse- 
lajacy, a celem pomocy przyimujacy urzednik 
pocztowy redukcya przedsiewezmie. 


Przy przeselkach wartosci ze zagranicy na- 
stepuje redukcya na zwyczajna w kraju stope 
mennicza srebra przez wchodowa posade po- 
cztowa na granicy. 


Artykul 62, 


Gwarancya. 


Odselajacemu jest wolno, granice zadanéj 
gwarancyi przez deklarowanie wartosci wedtug 
wlasnego zdania oznaczyc. W przypadkach 
uszkodzenia i straty wynagrodzenie W miare 
deklarowanéj wartosci sie uiszeza, z jedynym 
wyjatkiem szkody wynikléj przez wojne albo 
nieodwrotne skutki wydarzen natury. Naprze- 
ciw odselajace) posadzie pocztowejinne urzedy 
pocztowe tylko w stopie krajowéj wyszeze- 
gölniona albo na takowa redukowana sume 
zastepowad maja. Roöwniez przy przeselkach, 
za ktöre pewna wartosd nie jest podana, gwa- 
rancya sie udziela; takowa dochodzi jednako- 
wor tylko az do ilosci dziesiec srebrnych groszy 
albo trzydziestu krajcarow za kazdy funt prze- 
sylki albo czesd at. zachodzacych 


Theil eines Pfundes, und kann bei vorkommenden 
bloßen Beſchaͤdigungen innerhalb dieſer Grenze 
nur bis zum Belaufe des wirklich erlittenen Scha 
dens in Anſpruch genommen werden. 


Die Beibringung einer Empfangsbeſcheinigung 
von dem Adreſſaten iſt bei Fahrpoſtſtuͤcken unzu⸗ 
laͤſſig. 

Den Parteien gegenuͤber liegt die Erſatzpflicht 
der Poſtverwaltung ob, welcher das Poſtamt der 
Aufgabe unterſteht. 


Der Erſatz kann gegenuͤber der Poſtanſtalt 
nur innerhalb eines halben Jahres, vom Tage 
der Aufgabe an gerechnet, beanſprucht werden. 


Der den Erſatz leiſtenden Anſtalt bleibt es 
uͤberlaſſen, eintretenden Falles den Regreß an die— 
jenige Verwaltung zu nehmen, in deren Bezirke 
der Verluſt oder die Beſchaͤdigung entſtanden iſt. 
Es gilt hierfuͤr bis zur Fuͤhrung des Gegenbe— 
weiſes diejenige Poſtanſtalt, welche die Sendung 
von der vorhergehenden Poſtanſtalt unbeanſtandet 
uͤbernommen hat, und weder die Ablieferung an den 
Adreſſaten, noch auch in den betreffenden Faͤllen 
die unbeanſtandete Ueberlieferung an die nachfol— 
gende Vereinspoſtanſtalt nachzuweiſen vermag. 


Die vorſtehenden Beſtimmungen finden An— 
wendung auf alle zwiſchen zwei Vereinspoſtbezirken 
gewechſelten Fahrpoſtſendungen, ohne Unterſchied, 
ob der Verluſt im Poſtbezirke der Aufgabe, oder 
im Bezirke einer anderen Poſtanſtalt ſtattgefunden 
hat, und ohne Ruͤckſicht darauf, ob in den be- 
treffenden Bezirken fuͤr die innerhalb derſelben ge— 
wechſelten Sendungen abweichende Vorſchriften 
beſtehen. 


Artikel 63, 
Nachnahmen. 
Bei jeder Verefhspoftanftalt koͤnnen auf jede 
andere Vereinspoſtanſtalt Betraͤge bis zur Hoͤhe 


von 50 Thalern oder 75 Fl. (874 Fl. Rh. W.) 
nachgenommen werden. 
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uszkodzeniach wsröd tej ze granicy, tylko 
az do ilosci istotnie poniesione) szkody docho- 
dzona byé moze. 


Przytoczenie rewersu odebrania od adre- 
sata przy objektach poczty wozoweéj nie jest 
dozwolonem. | 


Naprzeciw stronom obowigzek do wyna- 
grodzenia nalezy do administracyi pocztowæj, 
pod ktöra urzad pocztowy oddania sie znaj- 
duje. 

Wynagrodzenie naprzeciw posadzie po- 
cztow£) tylko W przeciagu pol roku, od dnia 
oddania rachujac, dochodzonem byc moe. 


Posadzie, ktöra wynagrodzenie udziela, 
pozostawia sie, w zachodzacym razie regresu 
poszukiwac u te) administracyi, w ktörej obwo- 
dzie strata albo uszkodzenie wynikly. Az do 
udowodnienia przeciwnego uwaza sie ta po- 
sada pocztowa, ktöra przeselke od uprzednie] 
posady pocztowe) bez wzmianki przyjela i ani 
oddania adresatowi ani w dotyczacych przy- 
padkach oddania bez wzmianki do nastepuja- 
céj posady pocztowej zwiazkowe] udowodnié 
nie moze. 

Powyisze postanowienia znajduja zastôso- 
wanie do wszystkich miedzy dwoma obwo- 
dami pocztowemi zwiazku wymienionych prze- 
sylek poczty wozowéj, bez röznicy czy utrata 
w obwodzie pocztowym podania czy w obwoO- 
dzie inne) posady pocztowej nastapila, i bez 
wzgledu na to, czy W dotyczacych obwodach 
wzgledem przesylek wsröd takowych wymie- 
nionych zbaczajace przepisy istnieja. 


Artykul 69. 
Zalicaki. 

Przy kazdéj posadzie pocztowej zwiazku 
na kazda inna posade pocztowa zwiazku kwoly 
az do 50 talaröw albo 75 ZL. (873 zl. rensk. stop 
jako awans pobierane byé moga. 


Denjenigen Sendungen, auf welchen eine Nach: 
nahme haftet, find Ruͤckſcheine beizugeben. Die 
Aus zahlung des Betrages am Orte der Aufgabe 
darf nicht eher erfolgen, als bis der Ruͤckſchein 
mit der Bemerkung, daß die Einloͤſung erfolgt 
ſei, zuruͤckgekommen iſt. 5 

Laͤnger als vierzehn Tage duͤrfen Nachnahme— 
ſendungen nicht uneingeloͤſt aufbewahrt werden. 
Nach Ablauf dieſes Termins ſind die nicht einge⸗ 

ſten Sendungen nach dem Aufgabeorte zuruͤck 
zu befoͤrdern. 

Fuͤr Nachnahmeſendungen wird, außer dem 
ewoͤhnlichen Porto, zu Gunſten der vorſchußlei— 
enden Poſtanſtalt eine Gebuͤhr von einem Sil— 
bergroſchen oder drei Kreuzern als Minimum, ſonſt 
aber von der nachgenommenen Summe fuͤr jeden 
Thaler oder Theil eines Thalers 2 Silbergroſchen 
und fuͤr jeden Gulden oder Theil eines Guldens 
ein Kreuzer erhoben. Eine Vorausbezahlung des 
orto und der Gebuͤhr iſt nicht nothwendig. 


Bei Retourſendungen wird die Gebuͤhr fuͤr 
die Ruͤckſendung nicht noch einmal angeſetzt. Die 
d achnahmebeträge und die Gebühren dafuͤr wer: 
en bei der Expedition wie Anrechnungen von 

emdem Porto behandelt. Sendungen, auf denen 

achnahme haftet, find ausſchließlich mit der Fahr: 
Pot zu befördern, mit Ausnahme der Fälle, wo 
ereinspoſtanſtalten ohne Fahrpoſtexpedition be— 
ſtehen. Wenn die Sendungen in einem Briefe 


eſtehen, werden dieſelben mit der Minimaltaxe 
er Fahrpoſt belegt. 


Artikel 64. 
x Baare Einzahlungen. 


„ Bei jeder Vereinspoſtanſtalt koͤnnen Betrage 
A Höhe von zehn Thalern oder 15 Fl. 
1 2 Fl. Rh. W.) zur Wiederauszahlung an eis 
er beſtimmten, innerhalb des Vereinsgebietes 
obnenden Empfänger eingezahlt werden. Jeder 
er dla muß ein Brief oder eine Adreſſe bei— 
Naher ſein, welche den Empfaͤnger genau be— 


net. 
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Takim przesylkom, na ktörych zaliczka 
ciazy, rewersa odwrotne dodane byé maja. 
Wyplata kwoty w miejscu oddania nie ma pre- 
dzej nastapié, az dopôki rewers odwrotny 
2 nadmienieniem, iz wykupienie nastapilo, nie 
powröchl. | 

Dluzéj jak czternascie dni nie wolno prze- 
sylek ze zaliczka nie wykupionych przecho- 
wac. Po uplywie tego terminu nie wykupione 
przesylki do miejsca oddania napowröt ode- 
slane by maja. 

Za przesylki ze zaliczka pröcz zwyczajnego 
portoryum, na korzys£ zaliczke dajacéj posady 
pocztowe) nalezytosc jednego srebrnego gro- 
sza albo trzech krajcaröw jako minimum, zre- 
szta od sumy zaliczonej od kazdego talara albo 
czesci talara 3 srebrnego grosza i od kadego 
zlotego albo czesci zlotego jeden krajcar sie 
pobiera. Awansowanie portoryi i nalezytosci 
nie jest potrzebnem. 

Przy przesylkach odwrotnych nalezytosc za 
zwröcenie jeszcze raz rachowana nie bedzie. 
Kwoty zaliczone i nalezytosci za takowe przy 
expedycyi jako porachowania cudzego porto- 
ryum uwazZane beda. Przesylki, na ktörych za- 
liczki' ciaza, wylacznie poczta wozowa przese- 
lane bye maja, wyjawszy te przypadki, jezeli 
posady pocztowe zwiazku bez expedycyi poczty 
wozowej istnieja. Jezeli przesylki sa listami, 
natenczas takowe taxa minimalna poczty wo- 
zowej oblozone beda. 


Artykul 64. 
Wplacenie w gotowiznie. 

Przy kazdéj posadzie pocztowéj zwiazku 
kwoty az do 10 talarow albo 15 1. (173 21 
rensk. st.) celem wyplacania do pewnego w te- 
rytoryum zwiazku mieszkajacego odbiercy 
wplacone byé moga. Do kazde) wplaty list 
albo adres dodanym byd musi, ktöre odbiera- 
jacego dokladnie oznaczaja. 


Die Auszahlung erfolgt fofort nach dem Cin- 
gange des Briefes oder der Adreſſe bei der Poſt⸗ 
anſtalt des Beſtimmungsortes. Stehen jedoch die 
erforderlichen Geldmittel dieſer Poſtanſtalt augen⸗ 
blicklich nicht zur Verfügung, fo kann die Aus⸗ 
zahlung erſt verlangt werden, nachdem die Be— 
ſchaffung der Mittel erfolgt iſt. 


Das Porto und die Gebühr koͤnnen bei der⸗ 
gleichen Sendungen vorausbezahlt, oder deren Zah— 
lung kann den Adreſſaten uͤberlaſſen werden. 


Die Befoͤrderung erfolgt mit der Fahrpoſt, 
mit Ausnahme der Faͤlle, wo Vereinspoſtanſtal— 
ten ohne Fahrpoſtexpedition beſtehen. An Porto 
wird dafuͤr das Minimalfahrpoſtporto entrichtet. 
Außerdem wird fuͤr dergleichen Baarzahlungen an 
Gebühren erhoben: als Minimum ein Silbergro— 
ſchen oder drei Kreuzer, ſonſt aber von der ein— 
gezahlten Summe für jeden Thaler oder Theil 
eines Thalers 1 Sgr. und für jeden Gulden oder 
Theil eines Guldens 3 Kreuzer. 


Die Gebühr bezieht diejenige Poſtanſtalt, welche 
die Zahlung leiſtet. 

Die Verguͤtung der Baarzahlung erfolgt, wie 
die Verguͤtung von Weiterfranko. 

Bei Retourſendungen findet die Erhebung des 


121180 und der Gebuͤhr fuͤr den Ruͤckweg nicht 
ſtatt. 


Artikel 65. 


Allgemeine Veſtimmungen. 


Wenn mehrere Packete zu Einer Adreſſe ge— 
hören, fo wird für jedes einzelne Stuͤck der Sen⸗ 
dung die Gewichts- und die Werthstaxe ſelbſt⸗ 
ſtaͤndig berechnet. 


Artikel 66. 


Adreßbriefe zu Fahrpoſtſendungen ſollen in der 
Regel das Gewicht eines einfachen Briefes nicht 
uͤberſteigen, und werden in dieſem Falle nicht mit 
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Wyplata nastapi natychmiast po przybyciu 
listu albo adresu przy posadzie pocztowèj miej- 
sca przeznaczenia. Jezeli jednakowoz posada 
pocztowa potrzebnych srodköw pienieänych 
w momencie nie ma do dyspozycyi, natenczas 
wyplata dopiero po obmysleniu srodköw 24- 
dana byc moöe. 


Portoryum i nalezytosé przy takich prze- 
selkach naprzöd albo tez przez adresatöw a- 
placone byc moga. 


Zalatwienie nastapi poczta wozowa, wyja- 
wszy przypadki, gdzie pocztowe posady zwia- 
zkowe bez See poczty wozowej istnieja. 
Jako portoryum za to minimalne portoryum 
poczty wozowej sie oplaca. Pröcz tego za ta“ 
kie zaplaty w gotowiznie jako nalezytosc sie 
pobiera: jako minimum jeden srebrny gros# 
albo trzy krajcary, w innym razie od wplaco- 
ne) sumy za kazdy talar albo czesc talara % sgT- 
i za kaädy zloty albo za kazda czesc zlotego 
+ kr. 

Nalezytosc pobiera ta posada pocztowa, 
ktöra zaplate uiszcza. 


Wynagrodzenie zaplaty w gotowiznie na- 
stapi, jak wynagrodzenie dalszego franko. 

Przy przesylkach odwrotnych pobieranie 
portoryi i nalezytosci za napowröt nie ma 
miejsca. 


Artykul 65. 


Ogölne postanowienia. 


Jezeli kilka pakietöw do jednego adr 
nalezy, natenczas od kazdego pojedynczegeꝰ 
objektu przesylki taxa wagi i wartosci samo: 
dzielnie sie rachuje. 


esu 


Artykul 66. 
Listy adresowe do przesylek poczty ma 
wej zazwyczaj wagi pojedynczego listu Pr 
chodzié nie maja i w tym razie z portoryu 


Be 


Porto belegt. Kommt ausnahmsweiſe ein ſchwe⸗ 
rerer Adreßbrief vor, ſo iſt derſelbe wie ein be⸗ 
fonderes Frachtſtuͤck anzuſehen, und der Minini⸗ 
malfrachttaxe zu unterziehen. 


Artikel 67. 


Es iſt freigeſtellt, die Sendungen entweder 
unfrankirt aufzugeben, oder vollſtaͤndig bis zum 
eſtimmungsorte zu frankiren. 


Artikel 68. 


Erhebungen an Schein- und ſonſtigen Neben⸗ 
gebuͤhren ſollen da, wo ſie beſtehen, über die der⸗ 
maligen Saͤtze nicht erhoͤht und neue dergleichen 
nicht eingefuͤhrt werden. 


Artikel 69. 


Der Portobezug berechnet ſich nach vorſtehen⸗ 
den Tarifbeſtimmungen für die Transportſtrecke 
einer jeden einzelnen Verwaltung beſonders. 


Artikel 70. 


AZBiauruͤckgehende und weiter gehende Sendungen 

unterliegen den Gebuͤhren nach der auf dem Hin— 
wege und auf dem Ruͤckwege zuruͤckzulegenden 
Transportſtrecke. 


Artikel 71. 


In Bezug auf die Behandlung der Fahrpoſt⸗ 
ſendungen bei der Auf⸗ und Abgabe gelten die in 
ledem Vereinsbezirke beſtehenden Verordnungen. 


0 Keine Vereinspoſtanſtalt darf dergleichen Sen- 
ausge, welche ihr von einer andern Vereinspoft- 
eilt zugeführt werden, aus dem Grunde zuruͤck⸗ 
3 weil die Vorſchriften hinſichtlich der An- 
i — und Verpackung in dem Bezirke der empfan⸗ 

nden Poſtanſtalt verſchieden ſind von denjenigen 
ei der abſendenden Poſtanſtalt. 
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oblozone nie beda. Jezeli wyjatkowo cieäszy 
list adresowy przybedzie, natenczas takowy za 
osobny objekt fraktowy ma byé uwazanym 
i minimalnej taxie fraktowej ulega. 


Artykul 67. 


Wolno przesylki albo niefrankowane od- 
dac albo zupelnie az do miejsca przezmaczenia 
frankowac. 


Artykul 68. 


Pobieranie rewersowych i innych pobo- 
czuych nalezytosci tam, gdzie istnieja, ani nad 
teraZniejsze pozycye podwyäszone ani na nowo 
zaprowadzone byè nie maja. 


Artykul 69. 


Pobieranie portoryi obrachowanem bedzie 
wedlug powyzszych postanowien taryfowych 
za przestrzeh transzportowa kazdéj pojedyn- 
czéj administracyi zosobna. 


Artykul 70. 


Napowröt i daléj idace przesylki ulegaja 
nalezytosciom wedlug przestrzeni transzpor- 
towéj tam i napowröt. 


Artykul 71. 


Co do expedycyi przesylek poczty wozo- 
wej przy oddaniu i wreczeniu wkazdym ob- 
wodzie zwiazkowym istnace postanowienia 
maja waznosc. 


Zadna posada pocztowa zwiazku przyjecia 
takich przesylek, ktöre jej od inne) posady 
pocztowe) zwiazku doprowadzone zostana, 
2 tego powodu odmöwie nie moge, Ze prze- 
pisy co do przyjecia i zapakowania w obwodzie 
odbierajacéj posady pocztowe) sie ronia od 
przepisöow odselajace] posady pocztowéj. 


— 


In Abſicht auf die Bezeichnung und Regiſtri⸗ 
rung der Fahrpoſtſendungen werden folgende Vor⸗ 
ſchriften in den ſaͤmmtlichen Vereinsbezirken bald— 
thunlichſt erlaſſen werden. 


Jede Fahrpoſtſendung, welche aus einem Ver— 
einsbezirke nach einem andern geſendet wird, muß 
bei der Poſtanſtalt am Aufgabeort mit dem Namen 
dieſes Aufgabeortes und mit der Nummer deutlich 
bezeichnet werden, unter der die Sendung in ein 
Annahmeregiſter (Aufgabeprotokoll) verzeichnet 
wurde. Der Name des Aufgabeortes und die 
eben erwaͤhnte Nummer ſind als Merkmale der 
Sendung waͤhrend ihres ganzen Transportes durch 
das Vereinsgebiet unveraͤndert beizubehalten, und 
haben in allen Karten zu erſcheinen, in welche die 
Sendungen im Laufe dieſer Befoͤrderung eingetra— 
gen ſind. 


Der Name des Aufgabeortes muß auf den 
Frachtſtuͤcken mittelſt Aufklebung eines Zettels, 
worauf dieſer Name gedruckt iſt, auf den Geld— 
briefen und Adreßbriefen aber mittelſt Abdruck 
eines Stempels angebracht werden. Die Nummer 
iſt auf allen Fahrpoſtſendungen, und auch auf den 
dazu gehoͤrigen Adreßbriefen, mittelſt gedruckter 
Zettel anzubringen. 


Artikel 72. 


Alle Geld- und ſonſtige Fahrpoſtſendungen, 
welche zwiſchen Vereinspoſtbehoͤrden und Poſtan— 
ſtalten unter einander im dienſtlichen Verkehre vor— 
kommen, mit dem Dienſtſiegel der abſendenden Be— 
hoͤrde oder Anſtalt verſchloſſen, und nach ihrer 
dienſtlichen Eigenſchaft bezeichnet ſind, werden all⸗ 
ſeitig portofrei behandelt. 


Artikel 73. 


Bei umfangreichem Fahrpoſttranſitverkehre wird 
man ſich über thunlichſte Einführung von Tranſit⸗ 
karten verſtaͤndigen. 
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Co do oznaczenia i registrowania przesylek 
poczty wozoweéj nastepujace przepisy w ogöl- 
nych obwodach zwiazkowych, o ile moze, 
w krötce wydane zostana. 


Kazda przesylka poczty wozowej, ktöra 
z jednego obwodu zwiazku do drugiego sie 
posela, przy posadzie pocztowéj w miejscu 
oddania z nazwiskiem miejsca oddania i z nu- 
merem wyraznie ma byc oznaczona, pod ktö- 
rym przesylka w rejestrze przyjecia (proto- 
kul oddania) zapisana zostala. Nazwisko miej- 
sca oddania i wymieniony numer jako oznaki 
przesylki podczas calego transzportu przeZ 
obwöd zwiazkowy niezmiennie przytrzymane 
i we wszystkich kartach zapisane byd maja 
w ktörych przesylki w biegu tego zalatwienia 
sd zapisane. 


Nazwisko miejsca oddania na objektach 
fraktowych za pomoca przyklejonej cedulki, 
na ktörej nazwisko to jest wydrukowandm, 
a na listach pienieznych i listach adresowych 
za pomoca wydrukowanego stemplu ma bye 
umieszczonem. Numer na wszystkich przese4- 
kach poczty wozowe) i röwniez na listac 
adresowych don nalezacych, za pomoca dru- 
kowanych cedulek umieszezonym byc mus,. 


Artykul 72. 


Wszystkie pieniezne i inne przesylki PO” 
czty wozowej, ktöre miedzy wladzami po 
wemi zwiazku i posadami pocztowemi mied2Y _ 
soba w obrocie sluzbowym zachodza, I Pie 
czecia sluäbowa odselajacej wladzy albo PO 
sady sa zamkniete i wedlug sluzbowego p!?Y” 
miotu sa oznaczone, wszechstronnie wolne 
od portoryi expedyowane zostang. 


Artykul 73. 


Przy obszernym obrocie przechodowy"" 
poczty wozowej porozumienie wzgledem 28 
prowadzenia kart przechodowych, ile mo 
nastapi. 


Schiedsrichterliche Entſcheidung. 
Artikel 74. 


Sollten uͤber die Anwendung einer Beſtimmung 


des Vereinsvertrags Irrungen entſtehen, welche 
ſich nicht durch gegenſeitige Verſtaͤndigung aus— 
gleichen, fo ſoll darüber eine ſchiedsgerichtliche Ent- 
ſcheidung, welcher ſich die ſaͤmmtlichen Poſtver⸗ 
waltungen zum Voraus unterwerfen, in der Weiſe 
herbeigefuͤhrt werden, daß in dem einzelnen Falle 
jede Partei eine unbetheiligte Poſtadminiſtration 
aus dem Vereine zum Schiedsrichteramte waͤhlt 
und dieſe beiden Schiedsrichter ſodann eine dritte 
unbetheiligte Vereins-Poſtverwaltung ſich zugeſel⸗ 
len. Falls die beiden Schiedsrichter uͤber die ihnen 
zuzugeſellende Verwaltung ſich nicht vereinigen koͤn⸗ 
nen, ſo hat jeder derſelben dafuͤr einen Kandidaten 
aufzuſtellen, und zwiſchen dieſen das Loos zu ent— 
eiden. 


Ausbildung des Vereins. 


Artikel 75. 


„Die weitere Ausbildung des Vereins und Ein⸗ 
führung allgemeiner Verbeſſerungen, Gleichheit der 
Geſetzgebung und der Reglements iſt dem zeit⸗ 
weiſen Zuſammentritte einer Deutſchen Poſtkonfe— 
renz vorbehalten. 


Dieſe Konferenz wird aus Bevollmaͤchtigten 
525 Pofiverwaltungen gebildet, welche Mitglieder 
es Deutſch-Oeſterreichiſchen Poſtvereines ſind. 

* 

Jede der gedachten Poſtverwaltungen hat das 

Recht, zur Poſtkonferenz einen eigenen Bevolmach⸗ 

ei EN oder den Bevollmächtigten einer 

n Verwaltung zur Wahrnehmung ihrer In⸗ 
tereſſen zu fubflituiren, nn 

Jahrgang 1852. (Fr. 3584.) 
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Polubowna decyzya. 


Artykud 74. 


Jezeli wzgledem zastösowania przepisu ja- 
kiego umowy zwiazkowej omylki wynikna, 
ktöre przez wzajemne porozumienie wyr6- 
wnanemı nie zostana, natenczas decyzya PO- 
lubowna, ktöra wszystkie administracye po- 
cztowe naprzöd uznawaja, w téj mierze ma byc 
uskuteczniona, iz wpojedynczym przypadku 
kazda strona administracya pocztowa, nie ma- 
jaca zadnego udzialu, ze zwiazku na urzad po- 
lubowny obierze, i te dwa sady polubowne 
potem trzecia Zadnego udzialu nie majaca 
administracya pocztowa zwiazku sobie przy- 
daja. Jezeli te dwa sady polubowne wzgledem 
administracyi dodac sobie majacéj pojednae 
sie nie moga, natenczas kazdy stawi kandydata, 
pomiedzy ktörymi stanowi los. 


Wyksztalcenie zwiazku. 
Artykul 75. 


Dalsze wyksztalcenie zwiazku i zaprowadze- 
nie powszechnych polepszen, röwnosci pra- 
wodawstwa i regulaminòw zastrzega sie czaso- 
wemu zgromadzeniu Niemieckiej konferencyi 
pocztow£). 


Konferencya ta z pelnomocniköw wszy- 
stkich administracyi pocztowych sie utworzy, 
ktöre sa ezlonkami Niemiecko- Austryackiego 
zwiazku pocztowego. 


Kazda rzeczonych administracyi poczto- 
wych ma prawo na konferencya pocztowa 
wlasnego pelnomocnika delegowac, albo 
pelnomocnika innéj administracyi celem prze- 
strzegania swych 1 substytuowa£. 


Stimmen⸗Einhelligkeit unter Vorbehalt der hoͤ⸗ 
heren Ratifikation erfordern alle Beſchluͤſſe, welche 
zum Gegenſtande haben: 

1) die Dauer und den Umfang des Vereins, 

2) eine Veraͤnderung⸗ des Vereinstarifs, und was 
dahin gehört, insbeſondere auch der Tranfit- 
und ſonſtigen Gebuͤhren, 

3) den Bezug und die Theilung des Porto, 

4) die direkte Einwirkung des Vereins auf die 
interne Poſtgeſetzgebung der einzelnen Ver⸗ 
einsgebiete, 8 

5) die Portofreiheiten, 

6) die getroffenen Verabredungen über die Ver: 
haͤltniſſe mit fremden Laͤndern, und 

7) die ſchiedsrichterliche Entſcheidung uͤber die 
bei Anwendung einer Beſtimmung des Ver— 
einsvertrages entſtandenen Irrungen. 


In allen minder wichtigen Faͤllen iſt die hoͤ⸗ 
here Ratifikation nicht erforderlich, wenn drei Vier: 
theile der Stimmen ſich fuͤr den Antrag ausge— 
ſprochen haben. Gegenſtaͤnde reglementariſcher Na⸗ 
tur beduͤrfen zum Zweck ihrer Annahme und Aus⸗ 
fuͤhrung lediglich der abſoluten Stimmenmehrheit. 


Bei Beſchluͤſſen nach Stimmenmehrheit ſteht 
nur den anweſenden Abgeordneten eine Stimme 


— und findet eine Uebertragung der Stimme nicht 
att. 


Ratifikation und Dauer des Vertrags. 


Artikel 76. 


Die Ratifikationen der gegenwärtigen Verein 
barung werden bis Ende Februar 1852. erfolgen. 

Die Vereinbarung tritt mit dem 1. April 1852. 
ins Leben. Dieſelbe bleibt bis zum Schluſſe des 
Jahres 1860. und von da ab ferner unter Vor⸗ 
behalt einjaͤhriger Kuͤndigung in Kraft. 


Berlin, den 5. Dezember 1851. 
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Zgodnosc glosöw pod zastrzezeniem wyZ- 
szej ratyfikacyi jest potrzebna do wszystkich 
uchwal, ktöre za przedmiot maja: 

1) trwanie i objetosé zwiazku, 

2) zmiane taryfy zwiazkowej i co don nale2y; 
w szczegölnosci takze nalezytosci prze- 
chodowych i innych; 

3) pobieranie i podzial portoryi, 

4) bezposredni wplyw zwiazku na interne 
prawodawstwo pocztowe pojedyncaych 
obwodöw zwiazkowych, 

5) wolnosci od portoryum, 

6) umowy wzgledem stosunköw z cudzemi 
krajami i 

7) polubowna decyzya wzgledem omylek 
wyniklych pray zastösowaniu postanowie- 
nia jakiego umowy zwiazkowe). 


We wszystkich mniej waznych przypad- 
kach wyösza ratyfikacya nie jest potrzebna, 
jezeli tray czwarte czesci glosöw sa za Wnio- 
skiem. Przy przedmiotach regulaminowych 
celem przyjecia i wykonania absolutna wie- 
kszosé glosöw jest potrzebna. 


Przy uchwalach wedlug wiekszosci glosöW 
tylko przytomnym deputowanym glos jeden 
sluzy, a przeniesienie glosu nie ma miejsca. 


Ratyfikacya i trwanie umowy. 


Artykul 76. 
Ratyfıkacye niniejsze)] umowy nastapia 42 
do konca miesiaca Lutego 1852. 


Umowa nabiera mocy zobowiezujacd) 
z dniem 1. Kwietnia 1852. Takowa 0ozosta)® 
w mocy az do konca roku 1860. i daléj Er 
zastrzeZeniem jednorocznego wypowiedzen4- 


Berlin, dnia 5: Grudnia 1851. 


—— 


(L. 


Fuͤr Oeſterreich: 
S.) Max Loͤwenthal. 


Fuͤr Preußen: 


(L. S.) Heinrich Schmuͤckert. 


(L. 


(L. 


(L. 


(L. 


(L. 


* 


S.) Carl Adolph Metzner. 


Fuͤr Bayern: 


S.) Joſeph Baumann. 


Fuͤr Sachſen: 


8.) Bruno v. Schimpff. 


Fuͤr Hannover: 
S.) Heinrich Auguſt Friedrich Fries— 
land. 
Fuͤr Wuͤrttemberg: 
S.) Theodor Kapp. 


Fuͤr Baden: 
S.) Ernſt Philippfreiherr v. Reitzenſtein. 


Fuͤr Holſtein: 


S.) Hans Wilhelm Ahlmann, Dr. 


Fuͤr Luxemburg: 
S.) Joh ann Ulveling. 


Fuͤr Braunſchweig: 
8) Friedrich Carl Auguſt Ribbentrop. 


Fuͤr Mecklenburg⸗Schwerin: 
8 Friedrich v. Pritzbuer. 


Fuͤr Mecklenburg⸗Strelitz: 


8.) Friedrich Wilhelm Boceius. 


1 


6% 
(L. 


(L. 
(L. 


(L. 
(L. 


(L. 


6. 
(L. 
0. 
. 


(L. 


(L. 


(L. 


Za Austrya: 
S.) Max Loewenthal. 


Za Prusy: 
S.) Henryk Schmückert. 


S.) Karöl Adolf Metzner. 


Za Bawarya: 
S.) Jozef Baumann. 


Za Saxonia: 
S.) Bruno Schimpff. 


Za Hanower: 
S.) Henryk August Fryderyk Fries- 
lan d. 
Za Wuertembergia: 
S.) Theodor Kapp. 


Za Badenia: 
S.) Ernest Filip Baron Reitzenstein. 


Za Holsztyn: 
S.) Jan Wilhelm Ahlmann, Dr. 


Za Luxemburg: 
S.) Jan Ulveling. 


Za Brunswik: 


S.) Fryderyk Karöl August Ribben- 
trop. 


Za Meklenburg-Schwerin: 
S.) Fryderyk Pritzbuer. 


Za Meklenburg- Strelitz: 
S.) Fryderyk Wilhelm Boccius. 


Für Oldenburg: 
(L. S.) Heinrich Auguſt Friedrich Fries— 
land, vi substitutionis. 
Für Luͤbeck: 
(L. S.) Theodor Curtius, Dr. 
Fuͤr Bremen: 
(L. S.) Arnold Duckwitz. 


Fuͤr Hamburg: 
(L. S) Carl Guftav Hencke. 


Für das Thurn und Taxisſche Poſtgebiet: 
(L. S.) Albert Carl Müller. 


Vorſtehender Vertrag wird, nachdem derſelbe 
ratifizirt worden, hierdurch mit dem Bemerken zur 
öffentlichen Kenntniß gebracht, daß derſelbe erſt 
mit dem 1. Juli 1852. zur Ausfuͤhrung gelangt. 


Berlin, den 14. Juni 1852. 
Der Miniſter⸗Praͤſident Der Miniſter fuͤr Handel, 


und Miniſter der auswaͤr⸗ Gewerbe und oͤffentliche 
tigen Angelegenheiten. Arbeiten. 


v. Manteuffel. v. d. Heydt. 


Nedigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei. 


(Rudolph Decker.) 
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Za Oldenburg: 
(L. S.) Henryk August Fryderyk Fries- 
land, vi substitutionis. 
Za Lubeke: 
(L. S.) Teodor Curtius, Dr. 


Za Bremen: 
(L. S.) Arnold Duckwitz. 


Za Hamburg: 
(L. S.) Karol Gustaf Hencke. 


Za obwöd pocztowy Thurn i Taxiski: 
(L. S.) Wojciech Karöl Müller. 


Niniejsza umowa po ratyfikacyi niniejszem 
2 tém nadmienieniem do publicznéj wiadomo- 
sci podana bedzie, iz takowa dopiero z dniem 
1. Lipca 1852. wykonana zostanie. 


Berlin, dnia 14. Gzerwca 1852. 
Prezydent Ministerstwa Minister handlu, prze 


i Minister spraw zagra- muyslu i roböt pu- 
nicznych. blicznych. 


Manteuffel. von der Heydt. 


Redagowano w Biörze Ministerstwa Stanu, 


Berlin, ezeionkami Krölewskiej Tajnej Nadwornej drukarnl« 


(Rudolf Decker.) 


